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: AiOjit I 

-AiiiiUi LJJJXJ -1 

j i i l ! j j i i i * ju» 1 ^ J ( ^ j i i l j ^ l j j i i u j * i j J ] J j k i i i j l - u 

" C u l t u r e " J\ C u l t u r e " ^jè^^ ^ » j j ^ ^ j * ^ 

" M e n t i s C u l t u r e " '^^^ j " C u l t u r e " ^ « C i c é r o n » 

J£]l ^ 3 jA C u l t u r e " j i " P r i m i t i v e C u l t u r e " ^ > 1871 

J U i j x i ! J j j U j i J j : ; i i ^ V i J j ^ i J ' ^ 1 ^ 1 J < 2 ^ 1 cUAi (5-^1 s ^ ^ i 

^ J J j L ^ V I ^ 1 > V l ^ b U J l J 

i i ^ ^ i i . U . V ^ V i " K u l t u r " ^ J ! " C u l t u r e " ^ 

.59 u-> 
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eJ^* J ^ > " C u l t u r e " <5-LL:! 

J " C u l t u r e " eji^ ^ l i ^ l J l j j k j v i j j j S L J i j j ^ : j . ^ - > i 

l ^ i J e t A ^ J I J J ^ U ^ I J U v ^ " ^ * ' '^^1 ^ - ^ ^ 

. 4 ^ 1 ^ 7 1 i p > ^ - ^ " C u l t u r e " ^jé^ c - ^ i . Ç 5^'^V1 

" C u l t u r e " <^j^ i > ^ J x i M ^ j ^ î Jli J t ^ j ] | j ^ i j S ] ! J 

^ - O j j i : ^u:Lu.î " C i v i l i z a t i o n " j 

: 4ÂI • 

^ - a j l !_àalAJl ^ - a j l i t(Jij-<all j • , ^i)''^! (J*-* LJSJ! t<j ^la J ^-r-J^ 

^^•^jjV'ii J ijj^jJl ^j^îû J A S J t i j ' l-ftS ({JJ^J-IOAII ^jL^Ji 

^_ôljAj J •AjTi.l^jel ç.jjill - VQ'Î J 1 " '̂̂  (_5i Ax-Uj-^ail j ^aîail î _ài: j Llisi li-^Li. 

La (JAIJ " ^ i i i ^ j laJjaJl ^-a j ^ î * J U j . ^r . ^ AiUîllI AAK CiA-liklijj! 

J ô i i ! J j i i i i j l J i jua ^ u ù y i 

60-59 L.^ • L>- ? ^LT^M t j ^ i j j : ^ ! j j j i i i (̂.̂ H^H Î j ^ l i ^ ' 

.278 -2002 

(«jiûJl J *Lj>JLi J ôji*nà ill J t;;j.>U.̂ n J OU-»UJ! ÂJJaJ J <ujîil J>^i 'Çpij >^ 



l ^ l i j ^ 4^jjJu ^ l e U z J '-^c"^' Cll-xlLUlt J J : : l e l^y i j ^ I j ^ l j J > » J l J 

J i - a l j l l i l ^ l i L l i J l ^ l l i J J x i j j J = J J-û A i j a j U jUa l ^ AjjU^arJl 

: 4 ^ j * ^ l A i l l ! J l "SiOS " ,ajginll i ^ j l l j U L a u l ^ 

(S-ala-Aj! J t^jaJl A-ali-a]! j ^ A i i l L J l Â^j<iil CjV^Uill I J ^ 

C u l t u r e " < ^ Ù f ^ ^ J r ^ J ^ J j T ^ Ç5^J=^' U i j e t ^ > ] l 

. n ^ i a i U ! " ^ " C u l t u r e ' > j f î ^ 5 - * ^ J • 

JiàL " C u l t u r e " Jr^ > J j i A^"U^ ^ ^ j ^ l ^ 

(J£ J < ^ AiUîlJl j u j AiMe j J ! A^UJVI A ^ j ^ U 11A ôjUIi.! ^ J I j l l a 

A^Mio! ^_jc._(_5jikl A ^ j u i - - ^ - ^ i j j - i V W j l J^-^ J' c j ^ - ^ 

AiUill! j ^ J i A ^ JAII U J • Vq'; j l l ^ Jx-! j ^ J U A I Î t i l l j I^JU AiLall! ^ j o 

I4] ^ 1 " C i v i l i s a t i o n " -^J-^ j J A I u J < . AU-a i ^ i ^ 1 " C u l t u r e 

aA U J i j A L A 
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SjLiaaJl " J " C u l t u r e " ^Ji^ ^ > • 

" Culture " U r . j l j . j j i i V i j ^ u i?.V! (^Uk ^ j 

j j "; \2Jt^ J ^Jl j j I l S^I J j L ^ j i . i j U ^ ^ 3 - . ! j 

S J . h ^ l l c i j L ^ A ^ ' u j ^ ^ U ^ l j ^ ^ J e Ai l2 4 ^ 

JAUÔA (j-̂ axJ J A J Ailiiiil jij^i-a j - a - ^ ôjlc j i W J J l l l JUUAII J > I T ; ; ^jâli 

( J Si l i l i l J i 1 :,>,T;; 3 J L - ^ 1 ^ J i : j J ^ L A I I J A jj!i< J A-aK ^ ^ J l i : 

. 4iLi!lli dJJxlâ UBJJUL: -J 

AjJll j e . ^ j ' ^ j A 4 i l S i j £ : J l i j J ^ l j i j j i - £ i w a i s ^ i j j j l i . U l l t_^jj 

•iljâVl j u j Jc^U; 4J? ^ ^yi. ^ i l ^ l j i J {....^L^aJl .AjlilUl t ^ U l ! } Ailli l i l J 

A i l i ! J<i .( A J ^ U ^ V ! J A ^ I J A j e U b.VI J A ^ l>T - i l ) 4%]i J 

J : ; U j ^ l ^ j o l j j u i l ! Jl l jàVbj 4 _ ^ 'L^I l j l : j x ^ J ^ ^ - ^ U l J oJ l I^ l U j j i > 

^ÂjeLa^ j i Ajjjâ iJllJlS ç-!ji-J ^s^isij-a J jaL^jl£jLi) 
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i ^ i t^jâiî A^IAUU AIIIII j ^ u ^ a i J i ^ ^ j a : ; A i ^ i ci^ii 

( j i ^ l j x ^ l 11A j j J Humaniste" J ^ 

J . j s j ^ l !1A j-oxia ^^^AIG J A U j £ TTU^! j l £ " ^ i m i " 

Aiiiiiii îiÀ: tuu^ 4^iAki! Aiiiiiji > - -r. ^ j j i 4.1^11114jjii j j j • — - ^-é-^jt-^ 

, j S i i i J l ^ : J Ï J I a j j j - ^ i ^Jx-a 4 i l ^ | J1;1:LÎ ^j^iaLaJ! 11A j ^ j i l^la 

^ 1 J j - a i : y i i j i ^ Aiuni j j ^ i J J ^ ! j i Ecole Culturaliste " 

j l j ^ l j i L?' ' ^ 6 - J C> Ùr^ ^ CJJ^I 

J J Ail i i i l j , J a ^ ^ i l ^ J J U I J jLui iVI j i J ÀAjJail j ^ i a ^ ^ 'S^: 

c£i]3 t U J ^ _jA 'ua J£J Jla: ^ l i k l U J ^ ^ l j j J A-^UJ! L j - l ^ l j i ^ 

» ni flll ^ L L i J j l - a j j ! fij^i-a J^ ià j t ^ j U l l j ji^ïJ! jaJàJ j CJLULUIJAJI J Aii]! 

j^âluiAll J jjJaLaJl J 

-Kaidiner j r ^ j i ^ j Benedict ^4?^ J Ruth'^X) ^W^î 
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J j V I J - a i î l 

Jl£J:i J t(j^Uiîl£ A j i i j i l J^U : j J j£^-i-ill£ <^jJ-ai l -•"•'•J::->'''i j J : : 1J^VU Ja^ij^â 

j j l k j A i l i L J l J 1̂ jàV! j i -i^pv ié.jUi! J j U l i l -LU^L Sjj^Ua A L ^ 

J l £ l ! ^a^U-l ^ 2 j - ~^-< ^Ji! J AJJJ X J : : ^ 1 C: l£ jLJl j d j l i ! ^ ! j -» U j J 

i / m - . - A-aU A j j i i l l J A ^ U x i ! J 4_x^Ula.V! SUJl ^ AJ^UII ôUiJli 

J A jj*<xll J e (J^ ^^y^j L?lîl jA j i i U l ! g^ej (j-LLil J j U J j l £ ^liHel 

J j l < ] 4;>.i-iL AiUllI ^J:::^ L?^' y> t ^ l U l ^ V I f ^ - ^ J ^ J j J 

A ^ l ^ua^Kn-^ J A J C J J e L 5 ^ ^ - ^ V I ^ j ! ^ 1 ( J 11) - J ^ J ^ » 

. , x - a l ^ ; ^ ^ U ^ V 1 

: 1 j ii i^i A&UaJl J ^ U J:̂ -*^ J ^J^^^î A ^ - U ^ J ^ i j ^ : j j j j â l a j - a A i l U l • 

j e - Af-Uâ. -

UI ^ J l l ^ k x ^ j j j i j L o j J J j j i : ! ^ J ^ - i t J V l ^ J 4 i 

A îusajàojill jj-ajU-aidl Ae j - o j i ^ j ! -^-lil ^^"^Ij ( ^ l l l ^^^jjJiLlI ^ j l l A-aUll (j-eajU^aiJLj 

r I . 1 6 --Ai; . ^ J jiâ Âl3»-i ^U*I1 f̂rU-4A JjuJ! (Jjli 

^ 4 ^ î ï*-̂ ' .JJ • C i > ^ ' J J-:'^! ÙJ^l ^^rij^l J A^Ji»Jjl '(^jVUi ù>i*-^^ 
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C ^ l j ^ J o'^'^--^^ J e AiV-^ C i ^ ^ t > "<5li!ljr' ^l]=u-a-i J A J L L ^ 

j - ^ U ^ l éïl j i j l f i e U 3 ^ ! j ! A e U ^ l ! J i - b 4_lia^ 

:^lla Ail£i! ^..-...r^ ,\_^ Aj.ylA\! J ^ b ^J^')I\ ^ua^L-aiJ! 

. A ^ j A \ 4;;T 4_U)JUA]I ^ d-L^ajuLLa U j U l l L l J l Ù j â l ' C5̂ ! Sj^Si^ " 

La£ t A.il^ <1L jA La ̂  UjajUla i j U l c L t J La J e A J ^ - ^ JAXIXUJ J 

CJÎJJUIJI OIA t_̂ -lL» j A La j j U a ^ J a j j A La J e AiV-lH J-aJtl-£: 1^1 

J j V l J L ^ V I ^ : ^ L L J e A e ' o ^ l J ^ ! j j i J ) A^U^l 

, Alili- A e ' ^ J J j i AeLoi^ j i : J ^ ^ l ^ j j i AilZll 

: J J Â I A j ^ AÎLidil • 

U N E S C O j : : ^ ! J J ^ J i i S - L L J I ^ V I A - ^ 

; 1982 < ^ J^'»-^ ^ - ^ j » ^ 

A ^ j j tSjjft^ll CiLa-uJl ^ l ^ j i J e ^UJl 1 4 - a ^ A i l i ^ l j U i e l j ^ " 

J A ^ l e 1̂ AjjSà cAjjLa ç»l 

!j£ J l^\J^\i j j l : . J i . J 4r>-:̂  J l i U ^ l j = ' ^ i J o l^aJa ^ » Ail£l! 

^ b V I J j j i i j ! J l liiiLJaJ J cijl^ilxajt J ^ l i i J l J C.LLt]l J ^ 1 5 ^ J ^ 

A j j i j CJUJ1£ U-Û J X ^ J l l ^ J Ali^Ud:) J-ab J e 5j_:aiL: vJAII AiUlIjI j J [...' 

.57 tjij J jSà 
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^ " '-C'A 1 "• • • ' l La j l i l ^ l J 

j j i a j Qr. C L u ^ l J j IL (^-JJ ta \1a> _L^^Uluil j L i . j l J A I J * ] ! j a 

AjjLailjj oj^ t^^UJl J J-axil Ailiîj! jj2 j A IIA .̂ -̂aiaJi J > ^ ' J ^ t r ^ ' 

^ U j £ i ^ A l ^ j : l<Yl J Aililili J . V i ^ 1 ^ 1 J ! t l â ' ^ j ^ 1 . l ^ l l j J ^-a'Vl 

J j CjU^tûJt JjLsklj AJ ^ U J J V I J Ç-J-al' 4 nijT f\ ^ J L-k^l 

« Dans son sens le plus large, la culture peut aujourd'hui être considérée comme 

l'ensemble des traits distinctifs, spirituels et matériels, intellectuels et affectifs, qui 

caractérisent une société ou un groupe social.Elle englobe outre les arts et les 

lettres, les modes de vie, les droits fondamentaux de Têtre humain, les systèmes de 

valeurs, les traditions et les croyances (...) La culture donne à l'homme la capacité 

de réflexion sur lui-même. C'est elle qui fait de nous des êtres spécifiquement 

humains, rationnels, critiques et engagés. C'est par elle que nous discernons des 

valeurs et effectuons des choix. » 

• Déni Girard, Linguistique appliquée et didactique des langues. 4'""* Ed, Armand 

Colin, Longman, 1981, 

P 95. 

« La culture d'un peuple se lit d'abord dans les attitudes, dans le comportement 

des individus qui le composent, dans leur manière de vivre (way of life), dans les us 

et coutumes, dans la façon dont ce peuple a su combattre ou mettre à profit les 

éléments naturels, ce qui met en cause le développement des techniques et du 

progrès scientifique. 

C'est le rôle pratique et matériel de la culture, fruit du pragmatisme et de 

l'intelligence d'un peuple. ïl y a aussi Taspect plus désintéressé, ce qui a été fait 

pour agrémenter la vie et élever riiomme au-dessus des contingences matérielles. 

C'est tout le domaine des arts et des valeurs spirituelles, religieuses et 

métaphysiques.» 
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j ' , 4 i l l l l ] ^ ^ >*lll ; A ^ -lîl Aii w . J * ^ ai-l̂ -Ùl 

^ j L ^ y i j ^ i ^ V ' t« j £ ^ J A ^ L i i ^ ! J AjjUjazJi J AiiijUii ^ , ^ 1 ^ j U t ^ i 

ç.jA\ ^ ! U i j U ^ i > ^ ^ i i i AilSiili j ! 

l^c J j ^ 0^ 

L S i j J j : i . V l j e - jiLftl] J C lLcU^I J j l jàV' <::jA Ùrè^ L U ^ ^ " (J> J "^Ij 

i a ' i ^ l J 

, j u j v î ^ o . aji ? i L ^ ,^1 . _ i ̂ . i l n ] ! c 'il - J L ; Aiiiiili > 

. A i J l i ! J e Sj^iall ^ Ai l i l l l > 

.1993 ' j i i i l t j i l ^ l 
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. A j j i l i l l j J i î l J ^ji»-îl Jj-a J^-*^! Je - - J l l ^ AiliilJl > 

: A i l i i i l j ^ U c i - i 

_Àj.:La J».i J ÂJ Jx>3 J . 'T. ^ U A i l i i l l j n 1 ri*-̂  

: < j j't rtil jMsUxil • 

J e J j^-ûli^l . i lJÎ IJ-AKI: AJtiil J e AjJ*-aii j ^ U a i l JA-JU 

ij£ J ^-al^-ajl JJ 1 ^ 1 J j L ) JJl J ^iiàiJl ^Je j 'Ĵ *"- ^I j -u i j A ^ l i l 

0.111.1 j V i j ^ J A U ^ A ^ ^ J U i : ^ 1 J ^ b V t J ^ j L ^ i J ù j i i i J ^ 

^ j i j j i i i J J^UIAIIS 4_:^UÎI ' Î J L J ^ ! j i i U ^ j j v ^ r - T \  u i 

. j - ^ ^ u i t J ^ v v i J j>iii J : U i j J j i j ^ V j 



jSxiwJ! J j^uLJl J J S L l l tAjjiU J^Uij J J j a j -a L?^>^1 J ^ l 

: J l i l ) • 

3 j i^VI ^Ui3 U l . j S i i ] 4 ^ ^ .v : . ô b Ailxlcll ^ 1 J e ^ Jui^i! bA J^lJu 

^ ! J V U U ^ i AJ U J £ J J l l i i l J ^ I j U l i J 3^0=11 ^Uii^ J ^ I j j l J 

A-ieUla-VI C:UJi i : ] i J e \ ^ \A J ^ l J L . j ^ l Vr^Uil j C:ljU?Ji j 

A-pUli.1 ^ b l e J . ^ l j . e i f\a A i l i i ^ l J ^ ^A''^ A J ' 41^ '̂̂ j U 

tAe'w^l A^ J j<M.-; ^ j * ^ U bA j UjJUil ^ j J - Jd^ J ^ r ^ J ^ l AeUzJ! 

4_kj!jU AÎIMÏIJI ^IJLJM-^H ÛIA J l J j V l J^:JM'.1^.1 j - j U i i ^ J L ^ I bA jil^ J 

! J i j jiAVl j A JiJbil JM -oïl J\J J J -^à\ V J  '.^-liJ U ^ 4_^>.Mi'r. J 

_4ilj^l j A J i . JU-a V Jé-^ 'Ùàr^j"^' Û=d (JuUil *bj<] 

J l ^ U J l U " j i Ît AA^/I Aiii!; ^ u JSoli Ailiîiii Alit̂ Lliil j ^ L J ^ l Jl^ 

J$. J ^ U I ^ V I J AJ^U^VI J A : P ^ j j l J j U - a i l JS <-aVl AÎlii j r H ^ ^ 

J £ l 4_^V1 j ! ^J*-» J c jà l l J j < i l l j : : -U« J A^Vl A ^ j f ^ Al&^lji U 
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J . n M j j ^ j c T^jU' -1:^ Aid J i ^Ui l U j l L ! J l ^ J l l AJLI11£ , * -a l j^ l J l J Î 

o j b j l J J AjTj .^l l CLl£ J Ij^iUk: J •âj , ; -^l l ^ J L ^ A i i tC:lILJl 

^! Aj^\l ; i L : . y u J . J ^ ^ j - ^ l J J ^ l 

4 i | J a J C1:LL^UJ! J ^UeVW JUil^Vl ^ U . i J j j - i i l j î i : 'AiUllll ijj 

. ^ y ^ J l J ^ j u j ! J 

j - ^bJl l ^ U o . ^ 1 U j l M J U i j â J L n l i ^ 1 11^ Aimn j ! 

^ L k l ! j l ^ J . V ! ^ l i l i ^ l > U j j è j e U J i ^ J l l Jl:UajA*]l ^ <:ij2. 

ù^Ji i ^ u - i V l L?-^^ J ^t4.?^l ^ j j J o AiUilii ^UJI 

.A£-uLaJ J .̂.(Ua^All 

: i i O ^ l C J L « a y ^ - Lj 

UjiC. j j - AeLa^ ^ l j;ix-a i3::j2 -S-îlilill «Jli'i-ij-ojx-aiw 

^ 1 J 4 ^ U J 1 UTLC-JO:! ^ 1 b ^ ^ e U ^ i l j l J . ^>V| C:leU=j! j ^ 

J i l l J - V l -^LeUiJl A_iL 'Àijjx^ ^ j l l j J^' J ^ l J -1=^ U J A J 
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. AiLi!Ul u l L ^ /4 

. J J J A I L ^ J j i : J jA^ J A i i i ^ i > 

. AiOlUl A i J a j /5 

^\ -̂̂ >^ '̂̂ ^^ l̂ C5-*J^' J Ç5^^-^V1 tiLjUUll ^ 4_IAAVI ^ t I j j j i Ai'iZl! ^^^J 

AiUiill j j l i : .4J'L£ J A I J ^ J e t l l i Y l j -a ^ 1 ^^'^T.^îl V J ^ ' J^' 

j l i (illJJ j a . j J e A i i à l ^ l j ^ ^XAS^^I j<-a: J l l ! A ^ L J ' V I J l 

frlLyi j i z ^ tA-ûJ J e 1J£ J AJ^ J l ! AHàlZ J e V A ^ K o'I J j U ^ j l £ U^-Q 

t jL^ûV! j a . ^ i j l l jaj^l je- i—3jJi£il j -a j\5-ûJ Ailiilil j i > '-Il "ni. ^ ja iJAII t̂̂ J,n-> J 

j jAJ J AJJJJIJII CLlLeLa:aJ! AJJA JUAI' J t A^JA^I j j ^ l J f»jl*^l JH* Aj£-a2â 

^ I j ^ 4 AÂULAII ^ i i : ^ L e J ^ L e U : J l ; i l l ; A ^ j l i t ^ j i ^ V i ^ j j ^ l C:leU9J! j e 

1̂ j V i 4 i ! ^ ) AJZ^JUL CLli^le j V l j u j A-^lUll Cjl i^Ui!) Ajii^i^ CiilS 

JSJu ( ^ ^ i l ^ l J ^ : J Clj^iJilllll J Cj:;ld=.li:lll ( ^ J ^ t (AJJ! j j a l u J o a ^ U 

. r*^Ljl J l A ^ j k : j x : J t A I L L ^ J ^ ^ j>e Ail£l! jj*:l3( J a > c j ^ J ^ 
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L5 - . n 1 M 

j£-4j J j i J j V i Aili-jJl J '^r*-* L ? - j ^ (^;*^' J ^ik**al A îiàil 

AJAC ^ I J ^ J J J^liîll J ^ l i l l l J A AillL-a dlbï-ala-a 1̂ J l J .IÏL !J l ^-aia-all . i l J l 

i l p J l J A ^ J A A-x.Ul>Vl 3 ' L p J l J J J C : U - * u i ^ ! J 1̂ J V l ÔJJ Jl^-aT^l 

(_^j i . l A.^.^ J A A j j L > i ^ l l 

bjÇkj t L ^ J j J l i ^ J 1 î.:'U J Ujl£iL! A-aVl - i j ^ J a j j j - a " AiUl 

Vr^bji J jAà3ll û j j ^ J A-ûV'i ̂  j ^ l A ^ J t A ^ U ^ ^ Lûl i l J 

^ J ! . : ! j i l ^ j r S u ^ J ,A - a l ^ l jojUiii AJtillj ^"_ù^U]l J A .Ja-ail Ù*J\ 

(̂ a.̂ -iJal j ê 1 j e ^AI^^AII 

CJjj-â ^ Ai j j £ j t A i i ] ! ^ u i : J jjA-4=l4ll ,J*-4]! j e A_! j ^ CJji-a JS j l (illô 

"^^jiiîill ^ J jj-i-«ala]l jJa-aJl j e AJ J f«J 

Â  U 1 : AJ 4"jl£iVl j e C : ! j l J i V l j > i j:.Uii A i l i l " j j ^ 

j e Ĵ£:uîi I 4 J j i l l Âliuijl Ai] ] ! j ! j ^ i j De Saussure j ^ j ^ 

CJSL I4K C :UI] ! j l "OUli 'iJLa.lLi J j j ^ j j i AJ ^ l ^ u jA J tôJj*.-alû 

^ J U I A I I J ^ i l l l J. j U ^ i l j e ûjLxl] jLoJJl ^ J C J I ^ ̂  i l AeLu^^L A ^ 

.239u-= 
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ôjjSlû Alla jjiL-aj j! .Ij ̂ là j L J J * i ajLisil cdl; j j^jL-ala j e ^alllall ojUe 

Uâllj J ^ leJ lis J i AijjL-aU j f - l e j J Ujji - a AJtlll r^'t n l j 

_ Ajx-lià J A^J*-a J ^ ^ i j ^ AJULI ^ J A " ^ J LaUâJ l ^ j S 

j e t ^ j ^ l ^ J l ! j i ^ J l i l A ^ l 3bVl ^ AJLIII " : j U j A ^ j j = . J j L j 

j ^ diuui ( ^ > l i i l ^ j i U A^'^jkil Ai l i l ^ j ! J r " . ^ J . V l M ^ 1 j V l 

A J J S J I I j e . Jj;*"!! i Aj:. j ^ j l JLjJ Uie j j;t" l ^ l^l^làJLj! J S A J j j - » j 

(JjL J 4 Igit^^j J Aj j iU l j j A j j l j i e vT: I J L I X I L J I jS-aj j j - a j j (Jj ( AjjLuuVt 

J j j e ^ - ^ 1 J V Ai l l l J A X I X J j i J I A . " : ^ ^ i !1A Nida 

j e ^JSni j l J 3". ^ i ^ J I j e I4. J l : . : ^ j l l ^ L J o i l j e d - j j l ^ j c b j j j 

Ig-Liài Ai l l l j e OLj-l^Iii] Ail l l J l AI".ni j j j ^ ^ j ^ l ÔJUXJ J ! 1 jj >i-q- AÀHI j j - a j A e j A ^ 

j l û " -J ô aa-T î ba j i Métalangage Ai^-al J l A Â I I L t-àj*j 

-2000' ' <j«-»bJI litejJaAil jljjj ̂  ̂ jjjj (jJ ca-^ > ^ ̂ j ^ l J oU'UJI! c ^JJ^^ 
.530-" ' 2001 

.11 ' jl-^) .Ĵ  J^' ''^ ' ÙT^M ^ 

( j l": iUli ' ' j jK ^ ù^utl ôc J ^ 1 0 ^ J iLUI [je " ^ - i a - j j ! ! ^ jaJ" AiJj.a J Ijjj J j ^ ^ 

^Ui UjJ l -^'j (VJSJ (ji U J ^ J U n ÂJUU Âill! j AilJ) (jjj (jjUIl 1J* 

jÀaj tSj (jP ilJai J . Aiilt (jl4 J! ^ 1 > 1 JjaJj (jî ( j i ^ ÂJàill! J>»^1 JLaali-l (jî ÂLliJI ÂÎJÎÛJI 
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Eléments de Martinet^ is^J"^ " - - ^ ^ U i j 

J e > 2 .UiiUiJl ^ J l ^ i , _ i ^ u 1955 "linguistique Générale 

i 1956 J j.4^ t 4 i J l A i i l i j l J AiliiJ J ^Jilil <L}^J j ^ J t ^ j : ! ^ ! 

4 J ^ J ! 0 ^ ^ ^ L . V i < i ^ J i ù! ": J : ! u J l 1959-1958 '-^ J = ^ > 

^ ' j . i ;-i:Uij ^ J L i ; Aiill J jUuij ^ ^ J [...] ,i-iL:iIl ^ ^iill ^Ji! 

j<âJl J l j»::^! j j r ^ Ailii j x . ^ jûVl J j i ç j J ' J - l f ^ l çffA J 

j ^ l c J i l l j l L b ç?^' ij^^ -^'^1 ; 3 ^ ' ' cJi* 

JiûJiî t̂ ci JJI.T:I13 u l i è J^T j U j y i j l i j ^ i 4 ^ J [ . . . ] u u : j S i l i 

2^J1 J _ J-ûla^l j j T ol ni\ J U i i 2j2j^ tdiii J e û-il-J t^UliAVl '̂ -J J * A : ^ 

Denis Girard cite à ce propos : « la fonction de la langue comme moyen de 

communication a été depuis cinquante ans souligné par tous les linguistes. Pour A 

Martinet, la langue est un système arbitraire de symboles phoniques [,..] qui 

satisfait les besoins de communication d'une communauté humaine. Pour les 

linguistes, il existe un code qui permet la transmission de concepts pour une double 

opération d'encodage et de décodage à l'aide d'un ensemble de signes et de 

symboles. 

Ce code dont parlent les linguistes comporte deux formes : une forme orale 

[symboles phoniques] et une autre écrite. » 

Pour Denis Girard, « la langue [est] un instrument complet de communication 

écrite. » 

Voir Denis Girard, Linguistique appliquée et didactique des langues, PP 92- 94, 
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il u:<A. 

/ l i a t ̂  •' -" '̂1 4 à .U, Jl,. ^Xii 0 4 '. ,--1 U i U-iii iU U j frU. . -Uil - Jl 5 ^ (J^ 

U j i t 4 ^ 1 4 i J i J i ^ ' d ^ 4 J j V i ^HJr^J J L5 J ^ V l ^ U i J i ^jJuJ A i J i J l â A 

iJA J J i l J Î A J J î l l (JjUuJi j^-iA^ ;Jc. à a J j J i i l J t 4^ilLïi! Ajâlalaib ^ J * j 

t jjo-N'^l! J j j£ i l i l 

. ^ ' ^ ! JULUi l J j u j : ^ J j i 4i:Jaj J i ^ J l l J - U : J l l ^ J 

AL-Û A] U J £ »ijll AJ JiLuil! J ALJZLÎI Aj j^y i l l ! A i l i i J l Uiaji 

(J i ! J A^U^Jl A i J i J i J i A:11: j ^ i i A ^ i j J l ^j^j^ A i l x l ^ i C : V ^ ^ V U 

5 j n - ^ ' - J l i J AjJiljVi A i i i i J l i j ^ i J i ^ l J : ^ ! L3J^ <^ LS^ ^ - i ^ 

. J1A\e <.U.Jl J ^1^1 Jxiu ^USil J ^ i I J A X I ^ ^ i J J ^ i 

A_L:ajjx]! I J aJ=LL J ĴLOi ^ U i j J ^ j ^ l !JA ̂  j j b j a ^ J J u 

i J l i l J l 'i\A ÀÀA^J J A ^ U Î A ^ U ^ l iL^j ": U - ik (Jl i iVl J l l l 

jl J A-ijUzi. AÎJà J J 1 ^ ' J • ^ J Jl U j l j à l j l A J J J T /.'li ^ V U J I "^JI AÎJaj j 

J ^ i J 3lJ l i ^ AJtlll j j : j J ^ L ^ V l J ù J j i l j j-qj^njl juj ç»U-aiiV! 

J ] J^U" J U ^ V l Ui ;JU-^V1 ^ 4 ^ U : V i J j j : J j V i ju. 

4»:J£A j l Aijala j ^ j l "^'^J^] J ' • "" -"̂ '̂  jj-ij ^*-*^J^ ^ b j j (_£U ( J 

J l : ! J I U J J ! j.^ J<1 j l A L ^ J J : : j 3 jie L J ^ ' J L U - ^ I S j j ^ ^ j! 

^ i j V i j ^ u ; j i j . j i . v i j x i j i ^ i j ^ j i h i i j i ^ u i i j b > . o ^ J ^ ^ ' J ^ 

. 2 1 2 L H ' 1994 ' i-lHJI J 
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L 7 . 

j i ^ u k i i J i AA^e j L ^ v i " j l i t^ui?.vi ^ J i j 4 ^ J ju» u i 

J ^ u j . J . J l l J ! :Uu]l j ^ j \I J ! . J j ^ ^ . i [ . . . ] J j ^ 1 1 ^ 

C i i - J t(_j J. . ! A ^ j u i Ail]! j l Ç|^Uli.Vl ^Uie J A^ J i i l t U i e ;^JJ 

Aii J-lflwJ j i j U i i V l ^^jb-:..,j t 1 ^ j j - ^ K - : . l l J£jSj\V ALjajj 

: J r CJiÎT^*^' '^-^ ^ A^U : l2>.l AliliJ Aiil U i ! j [ , , 1 A ^ J l l ^SiL ^ J ^ î 

A l k I j i i ^ AjJi! AiJij J." J ^ J i î j i ^ U i l ] A I I ^ J . j i ^ . - - . . - l Aili! Aiilij j ! " 

j - 1 ^ 1 . j u ^ v ' j - ^ > ^ c j u ^ y i i^Ui i i ^ 

j j i l l j i " A : ^ ^ " J U I V I Ui j .J jMl J J . J i i=ià J i l ] A ^ U Sbi i - ' i J J 

u è CiJll -"jl A J J U iojl q u A^a-Likll A l k : ^ 1::̂  ^ 6<j 3.1^! c AÀ ] / ' i ^ K l ! 

J rr r 

.60 ' 2005-2004 • '^Liiil 4 , 1 ^ j ^^iJaiIi iUL-Ul 

. 61 ' ù "̂ 
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: U u l i iaiiJs ^ Aill Ailik^li ^'Jijîi j-=uiJ: 

j J a U i l J ..'j-x-ilL ^-_lJJ]l Aix-àlj ç̂j!» J t jsAjlSil J > A j £ i - r r ^ J 0 ^ 

^ J tAillL^ll d jU-ala^l Jli J ^ L : J ^ l i j J J ^ - ^ 1 "il-i ( ^ AJLll! > 

C;W^->^11 ^ jâi /,aj JjlLill! J ^ ' L i ^ A ^ U i SUi J 

. J = ^ > t > Ô:^ J-:UUil ^ 1 

j e . jàl l j i t j i jlaliJl J J > ? S U e J j-â'-U j e j f : ! * : ] ! al-1 Ailll ^ 

; 'xiill LUbil , J a'Vl A L ^ Jl Uj i . c\a )C.Lla a 5 >Ial oi^ a 4 i n .iLa.! 

Aj jJu l l 

^ J J 3 j2^l ^ L ^ l J Jrtll Jj.^^-:l J j V l 3bVl J A J ^ J ! ̂  ^illl > 

.lia j j i l l J ^ b V l J fiix]! J Ai_j«_Jl ^Je J . n ^ j j U i^yii t A _ ; j 2 ^ ! 

. j V i ^ êijbli 

ûjiJaLa» Jc^ A_>j^ --lijll J J A_ixJ3La j -jâJl j ^ ^' ^ j - i : J ^ J A A Aill! ^ 

JLi: i:>£ J ;a.^^ljll AAVI t l L l j u j i a j i j j l j C^^U-oll jJ-'j^J abî ^ Aiill > 

. ^ j u ^ l J l i l i l 3lJ ^ Aill! > 

: A i i i i i l J AÂlIi j j j A i : ^ l /3 

J j V i 3bV! ^ Ai l i i j i J , <âii:iii ̂ ui i j ' u k y i Ai i i i j i A J A i v 

j\£-<u ! ^ t Aliiîj j 7 ^ * i ^ Ailiill j Aill! j b iJi^ j 4_^i SjLJa:^ J J U : : J l l l 

j:ll! j -a l iJ i* i / l A ^ U A j — i i j ^ j J ; ^ j ^ V l J i j j - U-U 3 ^ 1 j j e JliJ^ l 

1 ^ 1 ^ j ^ Ĵlll ^ \ ^ \i A j t J:U3li:; J j J j U l : J t jJlil J J A I S I : 
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,C cilî! ^ liU Ai^le Al A - 4 l ^ ! IIA Aill'i A l̂'̂ c AiUill: 

Jl£ll Ĵ ÂZi-al! {je l̂ j 3bl£ J^T Mii'-à iAJjjjl; j:î l a-i jâV J t^-v> rtll J l i^ l 

<iU J l (^LuVl L U ^ I ^ J V - u V i S J l ^ <illl j! J ' ^ ^ 1 

.... ' i-/"̂ "" w J AJi 

jS-M ij^ J lillj:i.l J e ^̂ ĵ 'Vl ̂ >iJ-jli-i iVjl ol-lVl ^ (J-obtUll 

îll! Jll J ̂ UIll 3jjll J-'^t j!ilil̂ VI 4 ^ 1 ^ J 

Jil A J J ^ I A I Î I I I Aie ^ - • . • - - A Ui) J 4^^^J J l ^ J i^b JxL J l : ̂  Aiill 

_JoU:li] A1;1X.J J l ^U;^! -̂111 --'l Jî l-il! 3U^! '̂Lli: ^U:;Le 

^ Denis Girard, Linguistique appliquée et didactique des langues. P 95. 
« La langue est Taspect majeur des facettes multiples de la culture .La langue est 
un support culturel, elle est le véhicule le plus populaire de la culture. » 

-Ibid, p 102. 
« La langue est d'abord un instrument de communication et c'est le maniement de 
cet instrument qu'il faut enseigner en premier lieu. Tout devient alors possible et 
en particulier l'exploitation systématique de toutes les richesses culturelles dont la 
langue est le support et le véhicule 1...]. » 
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Jlll ̂ McUiill AJ --^ -î '' ̂  "âjW^ J I A I I J jl£ ̂  îUilll J ^ l 

(j-a^ jijâi j-a j u ? ^ i ji^aJ^i Jaiîi (j-a ji ^ ^ 1 Aiill ul;: pl 

-ilJi ^LLi. ^ i : ^ j i i J AiiiLji ĵ ij*ii 4 ^ Uiiiii ^ u l k ^ i J 

Ijjju jl jj-l:jJ I A C j^ixA\ fiiiSAJ "ôbi J A L ^ J J j ljrklla.1 jijJlll -̂<i2>-oll 

tJ.:U:ll J l̂ilil A I ^ J jjjllli ̂ UlSll J J ^ l I.^JOPA-; Aill! J .Aie 

Aiill i^j^lia j )0 j j ^ ^ 0 - J ^^^ljc.1 J ^jl£âl j e -ilJVl ^ 

A '̂i-̂ Vl , uilll .-.̂  ^^^^ AJUiîl A L ^ Ul b£ 5 ̂  y^^l 5 J U - = L : V J 

jli ^ ! ^ u : i ! ^ A ^ ^i<â Liv: ̂  Aiill J L . AÎ IAUI ui 

C:Uj£lll JA A s : ^ S l Ai: J n j j Ĉ iJ t 'JLpJl âlliJ J 

^1 Jil ;j-=ijLk̂ azJl ̂ j ^ -^ " jui C'btlLllI J Jl:lx.lA:yi j Cjljjx-aîil j 

Aiill J j A J ^ di j l J J Aiill J e J J AililJl J J ! AiUaVl: 

J ! JV:1L J ^Ull J l 1̂ j V l ^ j j j ^ Aillt ji . Aill̂ ! J ^ lA j j^ 

lii!̂ llâ.t .Je Â liiiil ;»-:iil ̂  e-a^ 

279-278 0-3 ' Âiill j ÂJUJI Âill) ùsn ̂ I J J » ^ ' J ̂ j ^ l <• îji-rJ-iil -i-* '̂ 
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: AililLll J 4^ j :U l III 

<ii]| ̂ A <A^A A^UjJj 4 ^ j U w ^ J j-^LuiVU AjjLJai^ ' j j j j ^ AA2».J:;J| Jj 

Ajjdll A<Li! 4j ̂  ̂ -̂  ^ajL t A J I V A^S-^) ' Ajiil V A ^ J * ^ 5.1T-O 4 Ajj<i 

Ja C:lili:ijl J e J A ^ j-0 C:lil]l J e J^e ^ i CjUlilill j C^Uil A ^ U 

Û-T : - ^ ci^î J e J'-»-*̂ ' ^làHâ t ̂  jUJl J e Ja Aiill A A ^ J I I I j;£^j 

IiIt-^I^ - le ̂ Ui^vi _ L L̂iliiill u:; Jl ; ••̂  

CiijLJairJl J ĵx^Jlil J b j J ^1 J J V I ;3:jllî  ̂  ^ V J ^ l jy^ j cC:lil£ll 

J J L - . J ^̂ AI J < ^ AjJUiVI SjLJo^l A^j^ll jli Jllhj U j U i J U J o : ̂ V l J 

, ^ i j L ^ i ^ jiiïi J ̂ j<iii J , ^ 1 j^umi 

i 4^jlil J Jliill! J . ^ ' T M J e 4 :q;;V̂-'ll J AJJi:!l -JlL l̂ĵ l SJIJ^Î ^ J 

( 1 9 9 1 ) Rais&Fimier j r - j W r ^ i J ^^'-^Vi < ^ j ^ l ^ j l i 

A-42..jil ji CiA3^1 AjjjAail oJUti ji A^ j J J ) ^ -̂a>jil Jxiil J AiULÎlI Oj;!^ A J J J Î 

t A ^ j l l J A.;..iA 1 J AJl£-a Ailajll_ j.jlà_! V jjilli-a j^li i j-H- ^ Asjlx^ 4.j.nr. 
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.4JUL J S ^ UjJ) ̂ j l : J i l Ail] A , ^ ! 

1 9 6 2 Lkji J J ^ j J l AJU j J J l . 1^ J J 

; ^ ^ t c:U.ij^i ̂ uiiAi j ^ ; U i::̂  J Le Courrier de T U N E S C O 

L-L̂ j J i Ljij AiJS^ frli:i£V! ̂ j l J t J e 7 " : <-a^Jjl J îlilii J Û U J 

J ] | AiUl u J£ Aij;^ Ala :/lUj Mi t o ^ ^ V U 1 J U ^ Uile jjj£j jjî A J C 

j i£ ĵ̂ _JLa t Aiill J j .̂v'j ̂ lii! i/f l'-il U^;i j;£l j t Ja^ I ^ - A ^ J X ; 

^ " _ j>>ûlj j)àl j)Al£ J ̂ j^Ui J 

j e vlii^ j;ji "AA2>.jlilj d^UiUiil!" aAja J j U ^ A J U l̂ ÏA 

A ^ i Ail J ^jlll^ ̂  A>^Jll j" : ̂ Ul^ (j^ j^r^^Vl Ù H V I Ô J = ^ I 

J ^ Jll aj.n-.ll J Ailil Aijx.^ ; J < j V U^-o Jî SJl J U J I j U a ^ élUA 

jUleU .r-U A H £ 1 ! Aĵ >4il i^l^Vl ; Aàll̂ l t ûU^l iUa^ llA J Aiill ôis> 

OIA 4_;-:I O , _â£l' V c û-Liri. À-4ik G u Ail A>i^ uJ a >i^î 4 ' • i o , _A Aiill ôlji -'it 

j£] J Aii^^L ^bijïil A_UJ1JJ f'-^l 4_IUJUJ1 Ojj>.n; V J A.-alj ̂ jjj-^ Aiill 

Âljla CJÇ-U. J - " ,AJJ1 : ^ J A-aliLi "^jy^, Aiill -1=^J JÎ^' AilZll A-jlj-i 

JLû V Aji jjl^i jjlll Jdll A^Ul ^iaJiJl 3j£iil J e b j j'Uj-a ^J^a^»-

^̂ .̂̂ jilll Jxill j p ^ - ^ 1 

'Le Courrier de l 'UNESCO, 1962. 

^Jean Delisie cite à ce propos : « Beaucoup de profanes croient qu'il suffît de 
connaître deux langues pour être en mesure de traduire .Cette conception simpliste 
explique en partie l'imposture dans laquelle se placent de nombreux «faux» 
bilingues qui s'improvisent traducteurs professionnels en se croyant apte à 
pratiquer d'emblée ce métier ." 
(Jean Delisie, l'Analyse du Discours c o m m e méthode de traduction. Edition 
Université d'Ottawa, 1980, P34) 
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^\jUll J < j 4 AjJ JS: ^IJl J i ^ ji Ij) ̂ > J I J e 

^ U l J jU-ai<II J ^ 1 Jll j ^ A l̂iii A ï h U L jjSj J J ^ U K l l J 

iJjaj t •.1--̂  ._ic, i aiill -, >ilL" 4 . ^ U ..IJU <ou-<a tililil c -A-aZk )lll A -Lr. Ç-UJ'I 

^jillb" A ^ L L ̂ b j * ^ !^ J ^ 1 Jl<-ii J e ^ j i ; Jll J O^J-

U J < J 4 U Aillil ;^>lll l̂ijil Jii J e JLll J "jm\ 

J r ^ J J ! ; ^ j i l < ^ J ^ J ^ l Jil ^ L j x ^ l ^j^-

:vUu.vi 

J u Aàm Ajjilll l̂ijll _unx^ Jli : Jliiil J ib A-^bJl ̂ Lu^Vl > 

J J u îii u iu ji<^i Jli ;^>iit ^ j i b A ^ u J i ^ u ^ V i > 

(JjbHj Ajj-Jl A_iLie -Uji-jl! jl "îj^ j ! jjjJâUll J j'j-â jlall ̂ j-salâ. 

^ j x j ji ja-Ji 4^j2 i j £ j V Aji ̂ i i o i j i J d_iàiî  J J Ajj-Ji j 

J l^1 ^ 1 ^ie -"•-̂ ••j Jll ^^UiVl ^ J e J e jjSi jji j C:UKll 

A^jill ^ ^ 1 liA J Edmond Car>- LfJ^ ^ ^ - î J A J . ^ ^ J 

J-alS Jliii JU-ij Aiii;ĵ a ̂ Olij Jjblî 4_iLe J J > / m ^ J AjM.ilî Aj^e 

.269 L,-3' iyjkj . J ^ ' ij JJL-AJ ! . (jl̂ *̂ ^JJ^-

.270-269o-'ù,»^ 
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« Manuel de :'^> J Herbert Jean jj=^ ^jrj^ 

u' J 4-^ b ^ ^ J L J S r^JLii rvtin "rinterprète » 

^ d t ^ > I l l̂ ij L?l̂ ' 4iUl. J-Lkl^l jA A.^:^^ IliîjJ 

_âiJi V J A ] I A ji ul juijj * * — * b Ui jjj 

j V l (_jî c Jj.n̂ flli j V l J ^^U-ji (JAU J J (Ajliiill) Ajjilll J Ajjxlil 

l'effet -J' ̂ 'q̂ li J V l jA J x ^ V i ^>^i ^ -^ i ' - ^ J J I X J . Aia^J - I I JA I I 

J-all A J I (_JAJJIJ > g "̂ 11 jA J Aj^U-a AJ ^U l J Jll .^x^ jA j VOUlU 

Ji\ : J'dli ̂ îjii j i ^ ^ u^-J t > c i M i 1^ <^ J 

^ f ^ ^ J ' L ? J * ^ I J-̂ alJîll ̂ j-aî j Uu3 tu-iiuLî A J J ^ A I I \.^Sjtt o^UàJl j\c. ̂ jUl! je 

^ J l ! jA J . S j j j ^ g;jll jUi iVi J J ^ 1 J V l 

^ j i j < ^ UJ>li ^ J J Jll Âjjilll A i U ^ . ̂ 1 J^^Ult 

.̂ijjz^ J<À A ^ J A I I J^ill ^ J i l jA J V ! [...] JlUJi ^ ÂillL. 

t A i^ j U ^ ^ J V l J Jx-J\ 4 J*-all C l i ^ ji J -ij V J i t^V 

^ U a i / T inj A J C J .t£lll£ j V l ĵ iili c J ^ ' Jr*^ '-^ ̂ j j j ^ l ;jAll C ^ i ^ J 

> i J ! J l l . j>. . J J U . ^ ji ̂  AiV . JliLlI ̂  ^Ull J V l 

J<lJU JlLll ia j j Jll Air̂ Ull A ^ J t U^jjjJaVI ^ ̂ l i J l C J l J ^ l 

. juj£lll Ajac J V-.̂ 'S JaxJ ̂ al-l U t Ja-all Ç-UJ ji.î j> J V I J ^ ~ : J 

Herbert Jean, Manuel de l'interprète, Genève, 1952 
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J e • jlj iiliii J_;\'" J J ;<-a9.j:ill AJJkJ J jb-;l ^ J J V I J 

j ju j,\̂ all Aiiil J JlLll .̂ll j\.̂ .\ je ^Juil J J V I -li».! ^J^^ 

^" .A I^J J l U Aje JiâUj J j V i ^ ^ ^ J jlfleVl 

d L&Ji J A - = ^ J J e V ! JuJ! ù! J ! I ^ r L>-=^ J 

. j ^ V l . ^ 1 J ̂  J ^ V I ^ ^ 1 l̂ ĵi:.! Jll 

« Manuel de J J ^ ^ v ^ > ^ Jll "^»-ii J l̂̂ jli" ̂  ù! 

^ t̂ i c Aiuiiii ^ 1 A^jUl i ^ iLJ i <.i:::̂ i J ) e^-J F interprète » 

1^ J J « Sémantique » J Bréal J^jrr ^ ^ l 6bJ^ 

: AJllll sjji] M \i ̂ Lajjll cLJaall AliA, Aijjc. J^i tUjJ ji jl" : ̂  

tribunus ) ( (»̂ Vi Jj L 5 ^ I ) practor ( ̂  ù j ^ ^ ùd^^ )consules 

J£i; Jll <Ji::̂ l ^ ^ ^ 1 u i y l ^Aj^jbll O J - . .. C^' (^r^' cJ>J 

juJjUl. j A i ^ J x j Ajiî Ul ^ jl [...] ji jjJ j^ iililVl ûJA J e 

(̂ i J ; J J ! ^ I ^jUll A i ^ J ^AjH^Ut Aiill Aàj^ :2s^\j Jl J Ù ^ J U L J 

^LLJl jw 4/1 AT. AA-JJ -lisjl J ^-1:UIK1I ôJA ̂ jbjl j:p. j _Alà\jè jjs\ 

U_ie U:L^1 >:è AJ <Lililll 

; ilî  -t̂ J ĵ ̂ - i^ .^ ' -Uajlil J î_>iàljl JJÛ kJ! ^jj^^ 

Bréal,Essili de Sémantique, 3*""* édition 
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jl£ ojLia^ J Aill; je 'î il- j i jbJ^l ji ̂ U K J I ji IJAj 

J e J e ^ îxj 11^ sJLiUjLJl J ^LoKIl ^ jse 'ÂlAl j 4 ^ . ni j oj£â ̂ â jliii 

( u A J J L : <eU=^ Ĵ LJljl j J-'^l U u ^ J I J e Uâl j è JliV! (jUâ ï J 

^â!jêjïiVI J t4^.JJi CjleUxîl J e j l l JiJi j ^Ua'uillll J A ^ ^ J e 

, ̂  0 iCjb > J ! 0 ̂ UKl l U W - , ̂ 1 ^ V V ^ t A L L ^ ^I J C U ^ ftil AiUi A L ^ . 1 jl 

^ J C /V V. JUll l ^ j j J CjljUa^l ̂ 1 jlLU Jll Ajur' j ! AjL-ijil 

Jl l AJ^JJI <eU=Jl A_iljè j:l ̂ 1 La IJl V! AJI L̂ Jll ̂ . ^ 1 ^ ji 

A-aî Ull J <A=*.j!ill ̂  Aj£ĵ _^l f-1 U-^ V I U A j-aj t AA9..J211 ^ AiL ̂_)I*J 

i > Aiill ̂  U J J ^ l ĵ e J A ^ 4A-aVl AillU A-w-aSUll AÀjxA\

JJJ«J ̂  J e 4 Uj---^ U ^ C:UK]I J l J ^ ^ t A J J U ^ J AjâU^ 

.IJ ijj-j j^i J i l A-ià'iliLli jAiJill .je Al^q-Q Ci2l< jji t N l d a l-tr̂  

iijVV.il! J ! J ^ J I " ji J e G e o r g e s M o u n i n j ^ j ^ ^jj^ ^jéj 

(3jja J AjkJ V \ J a l 1 t jJôl£lû JL|ïj J a j-a j;̂ -i-a AÂH 1 U J;i*.*u Jil 1 
jL^ Bloomfield J ^ i J ^ ^ i^j ^ " .Wà i» 'V i 

jl J t V ^b jLJ l J ̂ Ulil! JiJe wi2JJ Aji ijj^ (jJll j Jy <\\] (_^Ajt]\JXJ 

iiilll AJVJ .Aie ̂  ji ̂  ^̂ ill J x . ^ A l a U C L L > J 1 J OUKl l ^ 

JA L^JLJH^I J l ! A ^ J J i A J U I ^ V ! J iiill % J<lJl A j ^ t̂ Jll U^jJl 

ll£ J ujJj^ A1 A-̂ iaJ J^»-^ , . 5 - ^ ' J 'b̂ 'j''.' U I J A J i/l-iKfill 

. jjè V CjUKII J Dj>m->;1 

.273-272 L . ^ ' u-,» ' ^ j^ l J * L ^ I JJU*AI1 .ÔU>. ^ J » ' 
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J e ^ j i ; A_ilJVl Ai:Ja .AlVjl J l J^o^ Ji j U j ^ ^ j j ^ 

JJilll ̂  J ! ̂  4 ^ jj^j j ! S J ^ L ̂ «iii > J l ji jJll 

A l j a i-iaj: .AiV-lib ji J V ^ l — i i ^ W J j^-^^' <^LJe ^ 

U J l j ^ ^ J b A ĵiii! 4 :̂:uJ! Jil ^ i j J i J e U j j ^ U2I^jT:/! 

jl 4 ̂ jx^jA\L ji t̂ jL îvi w-i;_>*:i]U U 11A J description 

IJl 4ji J cill L:=ui U A " J Morris Jjf; 

JUll J t i^u^ J£ Ja-dj J J t j£ AilJb J l ! 

^ Alix-<» A e b i ^ 4 . ̂ 1 Il 4_ixĵ __)a11 dili-ijjbll ̂ x̂ .rv 4_iaj-̂  J ! •_su-âj J l JiJj-J V Aj! 

t-jjî Aiill J Jl jV l Jx-o A a ^ J J J^i jui 4 AeLo^Jl 0 ^ A-alil j;l£-ï 

[...] J j = ^ J ^ > J< . b 3 l > ^ V b Jle J l J^o^l J ^ 4 JU<11 J ! U 

^U ̂ j l a jA U:i: ̂ jh Jll Ae'uA^Jl A ^ l ^ J U J l In 

J J 4^J l l A J ^ pb î A L J a J i J i l ^ b j x ^ l AJI^IJJ ji ̂ aj?.JAII J e 

j e c •sn-<ll A:\-<.̂ ;>.;. jUill J 4JlJ£^_^^ /̂! Ai:Jnib b£ j ALJI^ li.b 

J J ^ 1 c-iil «Jl ̂  J l ^ jji b! 4je J 4 l̂ i \^Jh J C J V V J 

. J i j ^ J ^ ' J ^ J ! u > ^ : ji 'Lf^;!-^ J ! J -TJJH 

: t> ̂  , 274-273 c-= . u- (. ̂  ^A^-J^I! J ^L>^1 JJU-A11 . Ci^^ ^jj^^ 

Morris, ch., Signs, language, Behavioiir, 4'""' éd, N e w York, Prentice Hall, 1950 
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JjVl (>ai31 

Poly-piuri o u Multicuiturel :^^\^^\ -i 

û^lj J<1 ji J tUjA - "̂•̂•̂'̂  J JJjtli 4ili!ljl ji *Li J I J ^ V La-a 

t> j\ ̂ ^j] tci^-Vl olililll ĵ c A ^ i Ji:; V Jlî 4_^U]I 1^1 jj-*-» 

Iji^ jj<i; Jil A J ^ ^ ^ I ^ I O U L ^ I ^ I J ) A ^ J e ^Uslx^l jA ^ ĵjj*Jail 

A l̂iS ^ j;<j Jâ t A ^ U l l jjjjll J ^ V l j } % J J .̂ lil̂ i ^ 

- ^ j û û ^ L o i diill Jll ajSill J J J Multiculturalisme 

J^Jl Ail£ J aj>n^-^ Aii^ -^jr^l Jil J ' Culture Universelle j=è 

J ^ l JjAJ J .L?J^V! <SAÀ\j^\1 J t a j ^ V jjJazLlJl (̂ JjVl U ^ V l 

Levi Strauss l> - j1J^ J : ^ c > à-^J 

^ ù W J ^ l d-iĵ l Malinowski t J ^ J : ^ j 

-j^j^ J ^ l j-- J ' J:^ ̂ Lff^ Universel J j ^ ' £:Jl' 

j j ^ l C:! j J S.;.iilJl djlilllll j ^ 4.M./a^. -à A ^ J " AJLiiil A J J ^ I J S J ^ 

J ^ Uji t_̂ i 1^ j^UJl I J U ^ 1 ^ J e AiUj j£l Ja-^ A^jL-a A IJJ A - Û J J U ^ ! 

cÀà\2i j\s autres ô^J^Vi J J^ l L?i le moi ^Vl j ^ - ^ I 

l"altérité a . j jJI ^ J i ^lili j ij£ ; ^ j i ^ i j ; J > V ! 

'Monocuiturel V ^ l ^JJIAV! iĵ xJI Multicuiturel CP ̂ -^'1 ̂  (J^Ji^ 

.uus J ̂ r^ '^ ̂ j^i ^ ÂâLii JJL; CM J ^ i/̂ Sj 

.12 

«GâlSj jw"n.>n ûrfi ajrt̂ '' îJi cLŝ îW ÂJUIJI q-lJJ U L-lè ; f-LSak ̂ ^ 
. JjiJ 1̂ 1̂ 'y; i^Ua jif". nll ujjulll ^ 

: (jjs: ùi Ul ÂJUSJi 0)" 
.LjÂjjl:; (jiaLUIl J tjLJiV! (> IJJt J * ^ J l̂J Âjjjaû -

30 



. Ghettos Culturels 

jjjjiiVi Jjii ciij;:̂  û :; V J diiiini t> iLb v jii ̂ iiiHi 

j ^ " : "^ ĵUil J AiU î ;̂ Ĵ a.jj:i:Vi" l 4 ^ > J Camilleri L^J^^ 

AA\2^\^ o^ij <iu J e ĵjjiii j i ^ i J j.̂r-;-- ji V u:i 

;>aiiJi J121I1 Ghetto ji^i Ĵ i-̂  JïJ^i 0- J ^ ^ 

Ae Jlaj Jljlili! U^l J iS^lj A ^ L e AilZ: <ilUA w^uj 

l̂ ûiwi J e ^ L J A Î J-Û Ç^IJ J^i4f ji aAIÏI 5 J , ? ^ Ij-^ û ^ i j 

^bUJl J ^ 1 ^jinâ ûjjje li!;U:Ll ^allsLj AJ^UJI IgJ-lUa j 

i^yuSi use Ç.LJJV1 J J JàJ ' J ^ J jJlillI J (3.J*̂ 1 i.rjl*. olj» J wjijjj-alli j 

jj2l2; juj A£jllJ! C:U^1 V ^rUi.! j e -Jl jJ j 

tjuljji jjâlii juj UeUI^l A£JiLJl C J U ^ I Je jjjl̂ -̂ V, :1k tJ£l jl 

3,,,>̂  : ̂—ûi-̂  ^ j j^ i '̂•a./ii A ^ l a A ^ I J J -
ÂJjjj JlaJI < ^ »_u-S Ja.i t> 3j^!^l Î̂ oJl jJl ̂ la.) <;jUa:̂ ) ̂ LJkLa ^ Â^L I «JUj^ ^ J ^ Û -

_ .(c5>i 
.iilla (jji'"'j"' ÙJ^"^ : ÂJA* Â^U-j ^UajV ^^i^ Âjâljj Âjiiû -

.(SJjî  ̂jisLl» J jljil*-! ji AALI*-) ̂ .n^.^. J^'^ ÂJAjI^ -



:iiUil! ̂  Jl .-.ULii; . - ^ U J ^ I U j U e U ^ .illi-: 

a S j I ^ I c:UJi J e « a probem of method » J r ^ j j j r ^-^^^ 

j^Ul; ju. jâVl ji t jjlll J^U!; J ^ ^̂ 1 ..-^K^li j J<1^1 juj UeUl^! 

J v j M i jj^K-o'i ̂ iliî  Aliu» ^ j U : j u ^ V jiiàii^ 

ji J : > V l jll.W J J . j:i>l -1 J> J ! ^ J Ù ^ J ^ 

ô j jx^ 2ljsi jJJ A £ J 1 J U jjSj Y -rJj>^l j ^ . ^ J ^ ^ 1 J I^J 

-̂?^J U-^^ J ̂ ^ ^ 1 ç-ljj •SiJù ç-^^gAi ̂ J e ^Laj^yi ̂  c ̂ "[... 

Jl:lilillL:< J'^\AA]nl.:\\ .-uJjl C A ^ U J ! 5 AiiJ\ C:liU!lll 

'̂iUll j;e Jli:^l J ) ^Jjj Cllilî l J e d i j^ l j) j 

^ t-j^i J J ^ V i juj AJliiJ! > i ^ ^ ! LÎ̂ îHâ ^li!i;d.vi ^ J e 

^ 1 j ^ ^ AjbJi O I A J j;i J r^J^j ' 

J d ^ j i j.i^Ji j i ^ ^ j i Jil j ^ ^ ji ̂ j ^ i J e ^ v 

.214o-=- • ̂ J ^ l J JiLuuUU ôL3>» ;rjj^ >il ̂  

: Âiijl! je 4_4a.UJ) Jsuui o& i-̂ î jijrî  CMM 
«Les objets ou les notions appartenant exclusivement à une culture donnée ne 
possèdent pas de correspondances lexicales dans la civilisation d'accueil [...] Les 
habitudes vestimentsaires ou alimentaires, les coutumes religieuses et 
traditionnelles mentionnées par l'original ne sont pas évidentes pour le lecteur de 
la traduction .11 ne s'agit pas seulement de savoir quel mot placer dans la langue 
d'arrivée en correspondance à celui de la langue de départ, mais aussi et surtout de 
savoir comment taire passer au m a x i m u m le m o n d e implicite que recouvre le 
langage de l'autre . » 
(Marianne Lederer, la Traduction aujourd'hui, Hachette livre, 1994, P 122. ) 



^liumi ^ j U : J e j u _ ^ rjy:^ jA 4^1111 c:jii:̂ Uî vi 

J Sapir j:r^ 1 • '-̂ ji pUi. u I1A j t A1 ĵ -î  Aiuiij j v J e 

Aii J e " jiùl! c:Ulli J jun J ! J X . A] J « L a n g a g e » 

Jxi sl:Ulix^ Jui Jax-â CLlililJl W I J I A Ï Jj J . U U J A^yû^ <^ ji AiJ jSJ: , nj 

J l jJUll L_:jxii 4ji.U. djJibJl J a J U ^ V I ^ j J i •••••ni-̂ '̂  ̂  t J L ^ V I 

.Ai>i^ C::l2l£ ̂ j j Jl*: J ^11 c J^UlJl J Ĵ Uilil 

ji J j ij^t J l̂ililil ^ j U l C3LLU J A U j£ AJ îUJ! pUie 

jlJâVI ^ jjli^VI j)^ j^ bi iAÎl^ V V J ^ l ^J:! J 

.̂ 'Oiil juj u^llI^Vl cjl^ J 

I J I A ;>a*Jl Jaji-: ̂ A ^ j i . ja IjJjlii j C;liLi!lil w â ^ ^ l jl J 

Jll J jUiUV! J ) > V 1 L ^ H J J ^ V I J J ^ V I J ! J:^ 

. ̂ yJ\^ J ^ AiillJl J A ^ J A Ajlilil A J J ^ I j lUuj J !^U J):JA^ U I IA J 

« Les maienlendus à origine culturelle |sont| les plus conséquents en terme d'effets. 
D'une part parce qu'ils passent plus facilement inaperçus que les malentendus à 
origine linguistique, d'autre part parce qu'ils peuvent avoir des conséquences 
directes sur la relation entre les protagonistes. » 
(Jean Marc Colleta, De TExolingue à l'Exocommunication, Acte du Ville colloque 
international - acquisition d'une langue étrangère : perspectives et recherches, 
Grenoble, 1991, P 37.) 
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JjVi (>âill 

di:.!^ J C> J j ^ ^ ^ ^ ^ Ù! 

J e > i d i : ^ Ailllil ;^jjl J e J J j^i e-'^ ^ 

JS JlJi: Jll C J U ^ I J ^ j U l J j ^ U V l ^-ç^ J ^ ̂ ijjl .^ill^l U^bui 

Ajjlji J e jjx:; (_çji.) Ajji. jw ^ J ̂ illi J ji J jli J J J i u j ^ CJYVJ^AI I 

Ail£lli tÂ l^ i A^^^l ^ ' ^ 1 AJe J)<J U 11A J ^Lilll A IL -LA j£, J ĵàll 

A J l^lj ji l̂iiUl. t̂ clll J 3 J J . : ^^jjl J.^n-.M.a " 

àj^ J\ J .V1 11A . A J J ^ I J çx l̂ J e (Xàl̂ lJl 4 ^ ji La£ JLiLuiJl J 

4 . AÀVslI Ij (̂1 1 ;̂  '̂'j--- Ja-oJ J Iç-û^ J L^J*^ û jLJa^ J ĵ -ala-û J l 

u îliii jik. Vj V tA^u. AiUi: ̂ u : u ^ i Uui:!: j^Vi J A ^ J ^ I I -iî u tiip^ j 

AJÎ 11 i > V l J l : V ji J -̂ :>i:î vi ̂ ^ 1 ^ 1 J i . ji ̂ ^ 1 1 4 . ;^j^i J 

;J*i>ilL V J lii A ^ j U ^ JiLî  i iljl^ <^ Jlll 

jl 4 u -̂ -v .TAI 'djjA J Aliâl̂  ̂  ^ùa^Ltj (̂ -J-̂ I_4>a J ^ j' ,_>̂ :̂ '̂-̂ l jl —g» y >)\

çiêj ^ J l l J jLilSV! J l fŜ J-ûll ^ T, .••} t ijv; 4 ^ j ] A J J V I L7-W-*i' ^ 

, J^Vl ^ijA J e 4j. ,n̂ u-11 4:LJJA t.j!^l 

^ V l <̂IJ! 32:1.1 jll ;^V1 ji A^Vl J:^b AeU^l jl 3:i:=.ljll AeU^Jl Ji.b -ijll 
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:5-ia.ljl\l JÂU J - 1 

" 3^1 Jl AcLû^l 3 J L J t^Jiwi- AjjA ^ J tAj-JÎI A^jJW —^J*^ J 

/'>.V! " J:!ll* " ui " Je 3jUe tAeU^l J U Je J: Jll J ^ j j ."3^1j 

:4-»Vl Jâ.U i c U a J l -2 

" 1̂  <xVl L U - I - AelAzJl A J J A tA-ijT 07.11 A J J ^ U ^ J X ^ J 

tAljlUl AJUÎlll A J J ^ I Ji.U 4.^Ull ' L Ç J I J Î J ^ AeUr». Jll t" a-l;i.lj 

AeUzJl ;^jA ̂ i " " A J J A J J H C Ae-U:^ J S J ̂ l iJ l "UVl " 

: ^ > V 1 S ^ l j i 5^V1 -3 

^JLii u j<i J tiiUsii C J U j - , •A\ J i'À^Jll ji A jkJ l "Sijjw > - à ^ J 

^ " " iU=.jU. " j^Vi» A:ijA ^ J JUll J J junli J wiXi^:il 

' .AI j ^^ I j j L J l J A^Vl ^ j l ^ 

AJJA Jij ̂ J j AJJl_4A11 jl 2I tClilUll J.̂ -1-Jl jJ âĵ J-Jl J e vli;.'̂ .'̂ ! l̂i j 

j U l 4 ^ U i i j : J t " ^ V l ui " " J^V! " A^jA J J A I ! ui " "ja^J^I" 

_ A^Ijj-j AlLj J A IA I 

.^jUli J uàiĵ -̂ î tCiiĵ aVij L>='j'̂ ' "̂ ^^^ r̂ :(>^J*̂ i Ù^J ^ 

' ^1J ;4£jlJLJt AiLaillI A.^^.-y^ ^j'A ^ j j l A ^ l̂ .̂̂ jj i f^j^l > 

. 4 ^ ' ^ ! ôJiljyi Uie ^ Jll >J:JU j .J:JI j A ^ j U l l 3j£llll ^'^.^i j 

<Ull. wji wVi , çli Jl 

Jjli (A^Vl J ji=Jl 0-i. J JJlill ĵ.o"̂ il "Ui-^jr : , ^J^ I ^ J - > 

_ i ^ u ^ ^^^^^ jj:ii iî iLù̂ iû j i ^ ^ j Jc-
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J e Alai jia: Jll AJ IA I I I Aijà J e 4 \^^\ A\\^: Jisl^ ji ̂ â jlail J c 

J Vi Aij L5^1 ^ - ^ l ^ L U U I I I 2 . 1 ^ Jil A ^ V l A^V'i 

4A1<U AjlUll Aljjii. J j ^ ji s_L^ V J cA L̂iî Vl A-aVU A^Lkll Ail£ll t_jLu££! 

Cillk! Jj J ^ U £ Lj. JÎ Ajej < ^ V l ^^J^i c > > 

AJl£ll A J J J I u ill j .UJe ^Jkl jll ̂ j^Vl j A J U H I A I J A j e vJi:iliLVl 

V Jiiii-: c j^LiiVi J J 'u^Vl JJ u llj ̂ t̂ tAjoiJ j U l V 

A c c u l t u r a t i o n , I n t e r f é r e n c e : AiâliAii S i U w 

'̂'.ij.'̂ '-b J Â -=». J>a jLaSjl J ,̂ !Xiil J e ^.XJJ-I^ UJajl jA. ̂—isliilill J e . " ' j ̂ -̂ .il Jj 

Itamar Even J^j 6^' j*^' c> j f^ j .c^j '̂ c> J jU^i 

« Ecole de Tel-"s^^ ̂ j - ^ " Gidéon Toury L ^ J J Jji^ j Zohar 

J U J Aialla d j A ^ ^ ! - : j>aj J^* Aàallali AjJiJ JjljVl J > ̂ 'Vl J-a A V Î V » 

^ y È ^ ^\U UJ J ̂ I j ju» AialUL Ul ̂ V l Û=T J*^^' ^ 

^jji^ J "4iiLUl " ̂ i k ^ ÙJrr^O^Vl Jj:!^jlj^j JiVI Ĵ xJlx̂ l . J-:Ul̂ l J l ^ l 

«Cultural " J ^ i J îJii " c ^ ^ — J:A^Vi ^ 1 8 8 0 

JJ2L11! " J J U T M H J Iy\sà jUu:Vi uî t"Aiallill " ̂ j e Exchange » 

"iiîijUia l̂ Ji.!^" r i i a ^ jjjx^Jil J « Transculturation » " Jl̂ iil 
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c^J^\l jAilî Lll 

^ci^i "AiillJl " ji VI « Interpénétration des civilisations » 

A i : ^ C i ^ j . A : ^ ji J L - ^ V I CLi:l£ Uli: r--^^-^ jll ;l:V^Ulll J 

Â ialjilll Â ^ J l J::-Lià J^Lloll j ^ l U i U j ^ J V) J U ^ y s V T , ^ 1 I J e 

J e î j e cjî l̂ l éll jl£i Ajlllll prlUâ\ j J ^ ! ^ 

j-ûluw» frUl j e Ajjail j&l Jàil j w A e j^-^ ̂  l̂ Iii-aj" AisHall 22ik2; J tJj-*ai 

J CLljJLl ̂ ie Jll J cAill^l Ĉ lililll J 2l J V l ^le\^ J ^ J i U a J 

^ jl J " U ^ LoAjùe jî j j eU^ l i v î ̂  A j ^ ! Ajizii Pattcms ^^UJ l 

J j j^ j j julll J Uik.JjjjJjVl C-l-iiie 4_uj|j2 Jî jiJaj-a ̂  ^^Lalll J CjljJtUli 

diljjliLlil J jJ ikJ^ (Aisllail ^ l i îA AJJ1J.I1 |XJ1Û ^4-1Û£ > ĵxjill ^ t J j U J e 

l̂ -iL-bLi jLJaSkluU j U j I ye ^jaAùl A_ieLal̂ Vl 

4 ^ j ^ t " J j AiilJUlb Ai:;le IJ J l l Cjl̂ ljJlll J L ^ J J ^ : J Jjoill J 

JUei W C J L L Jll " Ecole diffusionniste " A ^ J - V I " S U L ^ V ! 

unij J ^ Lj l^i J i ^ U L i i cU-i J Jll J ."Franz boas" jiĵ  ^ ^ U 

J l 3JjaJl J e J A ^ j_â J.VI J û ^UiiVl ̂ J-ie J e ^ J ^ A £ J ^ Aiâllall 

c^Ui ;_>^ UVl Asli: J U'Vl Ail£ j,^ ; £ j ^ u^i ̂ î < ^ > îlil 

I j ^ jJ i Jll 4 j ^ l ^^Kui^ l l j^ ^iillJl ^ K l a ^ >illjl 

. 42 'uS-iĴ l Jr .̂JJ '̂ lî l ^ '(^J^ji^ ùL» 
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tj^l J ^!1H î̂ btil AicL-i>i J e Sjx-aU-Ji J A L ^ I Aiuiïâl! Ijlls^ jSj 

U ji Ui iUnl l 4 u i UV l " ^lill J 

. . . . . -—' . -• -

. J . P Sartre uj: ùj^ ^r-^^ c ^ j ^ i 

J e ^Uâ^V! ji Ul ^J=*^' Ai<JU J e - ^ ^ 1 j) j 

. " j u£^v i J " 

4-^:1=^ ùî Jil J j l - ^V I J o 2Jll ^ U i : ! ^ l ^ V I J ^ J > 

j>» U (j£ J jjUlii! J jUSll ijl J jJ^^ J^Uili ,_>oJ J j 

^ J l l J j£ : ji iaj*!? 'J l^l J J Jj=^lJ V?-"̂ il J (̂ lj-̂ 1 AjÎJi 

_ " j ^ U ^ I " j J Joli jLLi A îlSlc ̂ la:^l J 

^ I jJ^ t^jl-«lu:VI j j ^U ^ j ^ l 11A ia.jj u UlUi , _ ^ l -UiJVl UÎ > 

£JU AiâlUl J<;JU ji J e A^UiJj<ll Jjj^jiJl O b U S j£Jà (L-jjxJ:Jl 

j j ^ j*-a ll£ J ClJlll! JUJl J I ^ J C Jll J U O S J V I Û J A U ^ jX-a 

J A X I - I A I I _̂ja_iill (Ji-lj ĵ.ftT/.;-till Alù <liA jli Jll A_;jj::Llll L1:1£J2J1 

Llïl Jll J A ! Jill Ah J Jliii j j J t J dj^a.^ j U - a j ! J J A X I O L A I I J 

J û^Uil A A ^ V I Ajl£ll JaUiVi J jUie^u^l J ^ 

A J J J J I Ailliii lIilS Â iIxJl Ae'u^l ^-- -^^i j^ ixJL -J l AeUsJl 

U j e AjJajJôll J 
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JjVl J-aiil 

M ue es 

-AjUVll! AiillJl -"1 

_ -i j^i ; i^i j . a;,,-'! ji J 

jj6 U 3jle J 1 A ;̂-ll! ^J'utJl: ĵ-̂ ill j 4_;n-l M -il j A-̂ L̂-alliVl r ^ J ^ 

[JjsyxiXA J j 4.â.al'''̂'il ̂ -̂  • ^ 1 ̂  '1 '' '' J UjL-i-a N" 1J-k J-a Lai 

J j i £ J j ji 4 ^ 1 j^Uxl J = ^ i -k^Ji ̂ u i ib J 

"...] 4^U J.l Aililil ^ 

AialUl AILW Jlaiil ii*: t̂ j'jri Uii^ t4_i:iiii]i 4i3lU! A I U . t^jijj ^-Jl i=LA: jj 

< ^ j - a jj (A-aU A^lj^jl J j JiuLj j^^UJ^Vl O^a^j Ji J l ^ ̂  j cAjJaj J J i 

J j Jjljjs La jLc-jj-j J 4 U . J J Ja l̂i-i-all ̂ .ôili-ail Ailâïi jJJJ^-UiU 

j j l ^ éilii ijAJtAsJ\l j ' ^ V ' Jrr J Ĵ'->-.̂''l ç F T ^ ^ O ^ V ^ 
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^J2\l J Ailj!Ul 

.̂̂1 ̂ rc^l .J;'̂ V1 , 3 -̂L^Vl , La 1JA J A-J 4x11 

iiliil : Jli!lll ̂ 1 A_4^jj JSJi^ /3 

^V-» L^Jj "Paul Bensimon" w j " -^jd 

ULJaâ J Ax.=.-ai^l J j j j j x J i A ^ u j J î ! "Palimpseste" 

C J V J L I I I J c:VU-3r/i ijj'-- uâjn A L X J J A^jiiii AJAOI I Q\ 

2xA\l t^-JU^ J ! ^ ! J l ! 4 ^ J l AL^Jl ^ t̂ iliLJl c-lil^l 

.C:Vj>-i:ill J C^Ujx^l ^ J=i u Ullê A - ^ Jll J Jl£il 

AÎULII ij:aâjj Lijlla S j ^ U i jr. c ^ i j ^ JUilll ̂ 1 A^JI JC. ciij^l j) 

J j*5>.jUil ̂ 2U-= : ^ Jil ClUjT , rnll ji 3 J i J l J j J ^ l - T ^ J tA_Lll5̂ Vl 

SjAllâ J e Ç(JS j£ J J J V jl La û j L u ^ A I A ^ ^iil Jli^l 2*J1 <1A=.J 

J i J Vji A-ajiUl jl J tNotion de résistance ;_>^Jl j A - ^ J I I - J ' 

jlJikl j>A I j A J L Û Z J jil J Ail^ J S J A-̂ auiJl C:lj^l J e f-̂ Jj J ^ 

l^L£ J e C:e'LkL l̂ U j J iii'L:̂  jî 1 J e Ailij J < J j l ^ Jl t,̂  J^Vl CLilill̂ l 

Jil OliU^I jl J clj ôjjUJl cî lililiii ̂  ^tJLaVl J i a ^ V I >^JJ 

L> Çy^J Jî T (»î çr'Jt w ^ J ^ J '̂l «-l,?̂  ̂ L?J^Vl l̂ililil J H J O ^ J 

^ JUJl J e ^mll Ja L^HeLozw ̂ _Lûj J tl̂ 'i 'VT flj IA jl£il A mjj'̂  l_g_uiaj 

A -4^ JAS:; t̂ ilii t La Aà\Z CJiAlslA A_Jj jA A-a^Jll J^ JjV! c-i^l j) 

1 J > j m i l ^ 1 A - 4 ^ J J£JU je. A^Ull 'ÀA\Z1\l JS ^In^-; J ^ J I A I I 

::xJ! A-a^J j£Aa Jt jijel J e tÂ îli j t .̂̂ r̂ 'Vl L^J^I A^i*^ J 

J U l ! J l ci:Uî i ̂ j j ^^ui^v J j V t A ^ i jA j u m i 
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: -î i 4_4^J ^u . ! ̂ uii J ! c^à\j^\ /4 

.̂Uii J£ "ji .jull j j . j j J] J j ^ J ) 4 i > i j p ^ u u j;:£ii 

J ... ^Ulil J L - J J.;lr̂ '' j e U.'''-i>.-a J AJ l-t.̂ -al.rw ^^^_=LJIJL-I JUtll jjAtJralj 

J . ^le je jçni V u:ii.jiiilu^ jjii J juii J e J<:i: j^i^ u:i J ) ^ j 

Vliijt jm^V IJA ̂ j U L j ^ ^ J . i J ) Ail jp; UJ i i JlillVI U A 

1 " . > ! ; . j ^ Jle J ! ; . j ^ - j ^ ̂ Iji! J 4i Jj^j V 

{_̂ J! iJSjJill j e yiits Ajti t̂ _ ĵjJa_a-a ojilxl: (_jlll ̂ !jil AjL-iJJ Ae-j-â -a 

Çl'.lJi. J e Âil J< Jk:l5 t4_i A^LLll A J J U ^ ^j^^A Je ^̂ i i<Ae jUl! jjil 

jjjiJ 141 l̂ i jUil j J J !^ " U:!: jJll AJJ=J11 

^" J'ctll ̂ l id J jJaL^Vl J J ^ l J ûLpJl JSA\ jjx-all J v j M ^ 

J J IAJIJ l̂ _ui: ^'Jjil sl:UKll j-a AAJU J e ojUe C J U H I J Ij^ j 

^Uiaxjill J j j - f i 'Jj t l l i i . ! : : j tl̂ JlIiJba J e Ajîi j ^1 jli Ijj^-^ A - J ^ l ^̂ Â 

ll£ J JUll Â^L^yi ^Ix. jA^l A j j j ; 3 f ^ - - ^ dlliiil jl jaJ tlj ojialaJl 

J J ^ : L L Jil <LJail 

A-Jiji jje ̂ .àliL; J ^ A I I J A ^ I J ç^Uî  Ail J i " ji "à J i l I IA J j Whorf 

jk^ J 2jiii j ^ ;̂ -̂ ..ijj J i ! T ^ i ^ i J ji<^Vi iji^ -M J i i ^ J VIJUHI J U ^ 

Jaa-! a twjLaMaJ'i 0 )A I J i l l "'-Û ^ j aî ia^i IJA ."'e .-^Utl al 5 tAjLi lLl l 

JUi l A:iàj:t-a ̂ j x ^ JiJ J J i ^ l J A I S J J L 

.116-115^-3 . ^ ^ j i o ^ ^ j ^ i J ^ o ^ i i ^ ^ ^ 'C}^-yn^^ 

.90 . ^ t J 4jj:âUl JJU*4JU (jLJ>» CJJ*.^ 
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t > ;^L-.Î J£-L A I J W A > J>ll Ulill: J l ! ^jilll A j J ! Ji J 

^ 1 ji! ̂ jil J A j*iajii <il J i jî J x j A M iJUll » J j * ^ U-: Â jj-lall 

JUl l ÂjjJlill ̂ U U J J I ^-.W'") l̂ ii j A i l O ^ U j ^ j 

frU. J î l "djUlll kiiiA " ̂ ^ j â J A JUl! ̂ j j J j ^ olliAiJll ÔIA C i l k i ! 

ùî c > 1965 J ù*^l "Sapir & Whorf ' " ^ j j j j : ^^ " 

U A J à j J V Aj! jj ̂ Ull J e Àillà-a A jJJ A J ^ ^ J A J e J ^ J : ; AÂJI 

J ! J ,1^\J ^\ j J l ^ UA jUlel J . ̂  J l ^ jU^Lila J ' G J 

AiilLa 4_.Q_.Q^ Jl je ciliA J J JUll J e U^lj jjx: V Ailli-Jl AsyAl\i 

jĵ fljj 4Â11I jl J j l ! <—àjj J J : î^^ Wr J^ ' J^' ujâli 

J L J J U Jllol J A J J J Î I A Jji J A ij:— 4_JajUA 4JUli 4_âllâ-A A_jjj 1.̂ j7̂''̂ .̂o ̂ -̂le 

L^.%Jaj JUl! ̂ iai; c:UUi jî JxiiL j ^ j i ! j Marianne lederer 

J Jlj t JUll élU AillLA Ajjj l.^^y-^^^^ J e Ijji ̂  J:3 V ^ g '^1J -̂a'uiJ! 

t^j j ! AiUia! ̂ j j J j ^ U .^i J»! J V A-iU=J^ J=J=-^ AiulilU ̂ j j j J r^U 

A^jJ i Ail^! juj J x ^ Ji ! J ^ V ! Jiil J A l ^ l jjl Jli ^j^j 

ÂJrJil ; j j | J tijijl! aJA L _ : U J ! J^e ExOtiqUCS ^ P - ^ ' C:lililii j 

4u-iii jiàll J J (4^^ jui ̂ j ^ i ilj 4_pUii.Vi J <^-L-=^V! Infrastructure 

. A1<J:1 jSiii Jaxj Jll Aiill J jjljill aJA i-jU l̂ J e liLẑ  U £ J.! A ^ J A 

cijiJi' J ^ i-^' "Vinay& Darbelnet " '^j^ j 

CAJLAM\â AjJll «.Ijj U J Aik:iAli jj!jiil J ! liJallâ cJUiiVl jîiii J 

iJJa: J ̂ J)iil ̂ J ( . I J ^ Î A ^ : J C J U H I U.:̂ LIi.l ̂ j JlÎA i.1̂ 1 Jt («ilJl AillLJi 

. l^li; i^j=J V iU AJLI J 'VUii " 4 ^ J J e AidUll OUja -^ l J l 
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JjVi J ^ l 

« Linguistics and ethnology in J "Nida" 'A^ 

J e AAi.uil J ̂ jiA\ A Jil Ji'Juil J e translation problems" 

1^ J "Monde Ethnographique" " J l » ' ' ' " c> (i^V! 

ci:li:^Vl Jj J .^1 jil j ! Jiii! ji^ ̂ ^'dil ^ L j x ^ l j e 

jj-âjJ Î J A I J I JljaJl Jba ^11; Jll J tjLxIl 4iilà^l ^Ujailll J e -LaŜ Ull 

J â iULî i 4l:.aJLjLa j (JJ 4_i.y.̂  J ' ' ' - * J ^ Ù"* ^ J ^ * * - * T ^ J c i * ^ ^ 

lî Ui.! Aiili-Jl ajr_l ̂ l-̂ V/l AjjiUl'i J.̂  Jljc- J J L X I Î J 3 ^ 1 j MT.,,ilj ajLJa^ jUaJ 

^Alp . I j . i iA U L I ^ I J AjLiii AJLJ-<3 '_>^V ÇJLC- J A U ^ . J ^ J éJ*^ 

J l (_jJjj t flj^Alnll Jlj*i .JiJ ̂ d : ^ ijA JjUlJl jiAlâJl J e J^^^l j! J 

Jli^l Jj< î nA\ A I A U J J ^jloil U J A J X J Jill ALJail J ^ J ^ I ^ ' M H J e du-lail 

. ̂ liSll ^ 1 Jiiiu J ^ Jl jjJl ^ 

:JijxU ̂Uilll jj-̂ ^ îl ̂  ^J^\5 

(j^J J ^'•^ "^^J- l^-^ J ^ J-:LxAli=i_All J i—jjx-JÔil ̂ Làli Aj-ae ^ *âJJ 

cs^'^Ai J cjijUiyi ji ij i J!j*ii ̂  J'Li!̂ i j j - ^ ^ i Aiabj J V j»i t^jLJi 

Ajae <;Û i J ^jlall 1 ^ 1 JJ Jll JiLJUll J j i ^ 4^liJl AjUmi 

. ̂  J^i j ! Aill; J A L&iil J w Jil 

A ^ j ^ A-4̂ j:lll jJiJA J J A AjJil ctJe Joj jjj d U A 

J £ A J IA AiJ J JlL I A J£ Jj J ,^UJil juj A-â jllil A-jjT.n J j ^ A J djĵ l̂ l jjJj 

ilA Jjj Alallll Cjli!^Vl J ClL^Uilll A £ J ^ 1 J Jwt AiJ J Aie jj*j ji 

'^ji-^j "Nida" 1 ^ J "Chomskv" , ^ j J ^ j ^ J i A . u I1A .ĉ lilli 

' « Dans le cadre d'une m ê m e grande civilisation, existent des mondes de 
inexpérience sociale si différents que la traduction d'une notion, de Tune à Tautre, 
apparaît difficile et quelques fois, sans doute impossible. » 
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J j^.^>i ^ J ! ju. jui-vi J "Newmark" 

A ^ U ^ O V V ^ j ^U '^ i J T ' ^ ' • J i ! J ^Ijiil J > J l ̂  U ^ j l i V -jî^ 

il^ ̂ U J I Jl£ll Ij-^j^.no; J J A H " Ai] J i j i L^J-Vl J e 4ij J i ji^ 

11A J î -'AijIxLa]! A^t^ j i l J A ^ l i l I J j ^ i j AjUii! L j : i ^ J l ^ U i J I ^ - U A J 

l̂ lilxl; J 4 - J T . ̂  J-ftll J A C La 

jjtalil ̂  ALÙIXJ J e i—àijîj (̂ 'j*̂  (̂ liiiil Jjn> ̂ oil A-a ̂ j S J l J A I X J j l j 

Jljxil éllli Ajmil ̂ VVJ l J CAl^ JjVl J-l^S j ^ ç^^l 

-i 

Lliliiil a.l2ilJl Ji_*aljlil A J A C aljJ J A J AA:^jll ^jjJaJA [_>-aJl 

^ ^ U l J e J j V I A l a ^ ;-iajjj J t(jj5l£ Jli jilil Jaj^jll j A j ul^lila^lj 

J A J J J j ^ tj-::;Liil J j j a J e AijxAjl j j l : J e ^\

.L̂ >̂̂ l A ^ J A A i j a ^ il Jill 5iJ J 

AjLuJ jAijiâ A J A ^ J I I Aj-:l̂ .̂lil ̂ îiJalJA (ji^ (j-aji^ ill j l 

wijil ĵAaJ J l̂ Jl t_̂l tbjii (j^^M 4J> ̂ lj2 djl̂ likjj A^IAUJJ; AAJ^JI Igij cAjji] 

jA ^ualil Jl. ,Ali*A Ajiiijj A i j i j t^ j j AjjiJ A J ; j ^ j l ^ " j j ^ j J i * i 

A 4 ^ J A ^ I Jl J (Jljxil ;jllli! c^VV^l ^ J ^ L^^ ' ç r ^ M ' î » ^ ' 

J A j U i ^ j S J.i A ^ J A 4jU!il C J V V ^ I J 

: ja-iïi ̂ >*^ -UJ 

J e Ai j e \lÂ j6^ V J t ̂ â iil J e A j j l J l A J A I I I A A X I I jA J * - J l 

iA^jï: J J» -J l JjJL! J ^jïl Jj-iJ J ^ l J V \ t Jx-aljUll Ajoe 

.13 (j^ -2004 - tûp l J ĵill jlJ -10 -1^1 i^j^l .̂ iUiJij Â A A ^ ! t(jLl.lil Ĵ ii 
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: J e ^ J î jiialAll I J A J A J X A I I 

J A ^ J 4il2; ' J A ^ J i ! AJV i ! O L b ^ l ^ jl J ^ J I A I I J ^ A J Cliî  I j 

4 J élU^yi J û^>x^j J X A I I ^!jjj J j J ^ ! SJAx i " tUUxA .iiljjj Jzw! 

J A AejAi-A J e CLi:.i=Jl J j (_7 ĵJ â̂ il! ̂ Anc. J e Cliî rJ! jl J "̂_Aialâ!lil j 

Ajjill! Aêl^nil J j AiUjaVU iiiij j ^ - ^ 1 j - A ^ œ 1 jjlr- Uii jlï jll ̂ >i-aU*ll 

J X A I I Jj-4a-4lt - J 

jlJ! (_^J UL) oiy^JA A J G Î ; Ajliw Ajliûj jA Le cognitif J j * ^ ' û! 

J A U J I J A J i ! A J U J I éil: J A lir̂ lL:! IjllJj J Aijx-Jl J l ĝ lil 

l^V uijbuJl J j J j i . ^ A A ^ AAÏSLI J Ajj<i AjqU" A L L J I t-ijU-Jl Jxjj tl^AA 

i—Li jA J J j A Jljj-! J A li!:;UaJl A«j;uJl J Cjliil Jjj JJ=>' - ^ J A J A X J ̂ jl; 

.JJJ Laià ?A^lâ J A 

^.^L&i lliAJ AA IA IA I ! diliH ;_)iuujjj V J J , ? ^ ^ J J ĵ̂ -»-*il 

A A I T I J I CS\'AÀ iijj^ J ^JH J J J H L^U^ ĵ J ^̂ yixA I Tjl̂ tj J Ai_j*Aib Ai!iUl! 

îe ̂  JJ i -i=J '̂ •"[•••] ' * ^ J - > ^ = ^ I ÀV'wiV! ̂ . ̂ niUj j*iû J e Laj!.l Cljii-i; 

^Ji ^ ij^JJA:^-^]! J Î c^p. Marianne Lederer j^jè-^ Ckj^ 

J A J S J ^ AJ! 1 ^ J e IJ^IAUL; jll j 4 ̂ 7. wi-̂  A i Jaj l̂ iiJ L A ^ AJ^jâUl ^TÀJl " 

.10 

,42 JAit . J ̂  Âb-» '(̂ jitAJI J LAUI I t;̂ jU«il ctf-̂ l j > 
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ALli A'<tY-^ n ô^J^ ^ j L x A J e AjLtil A j l j j i f*^J^l ij^ 

J J X A I I J (3^1^ - La prégnance" L^J^^ C - ^ - > ^ * 

Alx-aJ j A Jll 4Jli!ill AjLUi ̂  j l _ p . J J J A ;iiîij - U ^ A J J cAiAJ J ^ 

. I A U X A J e wk îSll AJtJ l^AA J A U H I 

1:ÎJ 4tj^l J J A J I A ĵilll J J A J I Jjjb J ^ U J A V! J : ^ l V 

( > Ù r J ^ ^ J 0 = ^ i ^ J ^ Çf**» J j'"̂ ' ̂ J ^ W ijij^ 5 ^ j i l l J'̂  

^iaa. jl j) î a l̂ A- I IA* ] A A J ! 1 A AAAC JjjUll A J A C J .JjjUllIj ̂ a^l 

-ui J e JjjlOil U L ^ J J éilli c^u^l ̂  J ! ^ J Jr-jî W ^ ^ Jil C1:U1AX:1 

jUll J ; ̂ tjjjiil! J ^ J J ^ l ̂ ji-lajA ^wajil JiA !^lx.l:^ [j-ajj-aAll J S (J-Ut̂  

^ Aliala cjii^ J 'UJajAè J e ^ 'g»Tîj i^j-^l J - l l ^ ^ l 

^Marianne Lederer, La traduction aujourd'hui. Hachette livre, 1994, p37. 
« Le bagage cognitif n'est pas fait de notions articulées entre elles de façon 
cohérente et nommées individuellement : il est constitué de souvenirs (d'autres 
diraient des représentations mentales), de fait d'expérience, d'événements qui ont 
marqué, d'émotions. Le bagage cognitif, ce sont aussi des connaissances 
théoriques, des imaginations, le résultat de réflexions, le fruit de lecture, c'est 
encore la culture générale et le savoir spécialisé. Il s'agit d'un tout contenu dans le 
cerveau sous une forme déverbalisé dans laquelle chacun puisse pour comprendre 

un texte. » 
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'(1975) "Vérité et Méthode " J j^^-^ j .^^«i^ ct̂ l-

:( Aller/ Retour)' chJ J J ^ * 

JjUla J29. Aî le Ai!^*!! J ̂ jlJl (j:if ûUla J:̂̂ :- r^jj j Ĵlĉ  

:(Vas et Vient) ^ c ' j ^ ' ̂  

J ! V j ^ j «.J>>1S J J i l l ĵij J J i l l J (^JxJl jyj J b r-ljj J j2è 

_Ajb ̂ j,-aJl jjL-aUe j jJJ (Jelij t ^ l 7> m'̂ Vl 

:(Cohérence) "̂ ĵ U-̂ Vi 

.2007 -O'^J -s'jĵ -î l J UUJÎ a^La_4 .(JJ>J1 JJI ̂ i:î4Jl ^ 
2 ' " . . 
- Aller/ Retours : «qui conque veut comprendre un texte a toujours, un projet. 

Dés qu'il se dessine un premier sens dans le texte, l'interprète anticipe un sens 
pour le tout ... c'est dans l'élaboration d'un tel projet anticipant, constamment 
révisé, il est vrai sur la base de ce qui ressort de la pénétration ultérieur du texte, 
qui consiste en la compréhension de ce qui s'offre à lire. » (Gadamer) 

^ -Vas et Vient: «la justesse de la compréhension à toujours pour critère la 
concordance de tous les détails avec le tout. Si cette concordance fait défaut c'est 
que la compréhension fait défaut. » (Gadamer) 

"'Cohérence : « la mise en lumière du sens véritable contenu dans le 
texte...n'arrive pas à son terme en un point précis. C'est en vérité un processus 
illimité...il naît sans cesse de nouvelles sources de compréhension qui révèlent des 
rapports de sens insoupçonnés. » (Gadamer) 
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^jjiii éiv; je . J L ^ I > J.jli]i J!;ii. J A ^ J A I I J £ A 1 : 14. J . OijUil J 

LjLki. J frU-âà jA J i<i AiLilJl J^LàJl «̂•:A->; U A ^ J V ;>=iiil j) J .JlJ*il 

tAJiUla^l Cli*iA-ûli.VI jwi j A j t3_̂ )AjJaA jl clijli A:a_|jju*a t J L X A J U J J ^ UIA 

4_iLe ji î i JljJl ^ijj A1A'S1\! J e s-''-̂ ;ll J 0^ 

J L-J1 jx^Yl J ^ J t A j ^ l A J V ^ I C J V U I ^ V I ^ - jUailoil u J k S JjjUll 

JaL ^ U a A ̂ j lJ l Jli Ain taljil^ ji ôUxA (J< ̂ ^4: V j U ^ c->-=̂ l ù! 

L e non-dit o j ^ i j < ^ j-^ L e dit J *^ i t̂ î i > -'-^^ 

AJjUl La ̂ !::l£]l J A .;1 J A J I J . iaaî AjjJll jj-*jil ^ J : : cĴ -̂ r'C? J ' ' 

"u*liâ <ie s£ja-Jl IAIU ( "Ljilll ̂ ĵ_c=l_ijtjl Aie t—ââ QIJ LA / cl a lUxil > Jl 

J A (j-ûJl CiUi: J j^^nn ̂  LA \l ^ J ^ l L î̂ *JJ=u-^l b^jj J J J <je wî -Jl 

JlSjll J J J X A I I ùliL^j J A (Ji-il >iflll ̂ < r-iK'-nij jl ^ J A I I J e 

l̂ .̂ ĵ Jil A îiJl A J V ^ I ^'^UlI^Vl cjU Îloib A I U J l j j A j Aà j>A AiJA .̂.. ̂ ?iil J 

J A U % ^111 ̂ iuiii I J A T ^ Jil jiiiiu J ^ 1 

J - J l j : J^ ^\jA\ Ajlilil CjVV^lil J C : U ^ J - L J I ;_^^1 ^ AIA^ 

i c^Làlil J A AiilLJl Olili^l tA l̂iiil J i l J e 4-4:i.U]l L1 :UJXJ^1 J J U ^ 

« Dans un acte de communication, il importe souvent, pour bien comprendre un 
énoncé de saisir le poids de ce qu'il sous entend, les langues naturelles ne disent pas 
tout, par souci d'économie. » 
(Jean Delisle, l'analyse du discours c o m m e méthode de traduction, p 163.) 
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J A J a ^ l j i j JaSs ^ \e V ji ̂ J ^ l J ^ 

Jj jiAA^ u J j UJalû J^Ulil jA Jil Ajjilil j jAJl JijU J!:\jk 

^̂ îjtA AIA^ J e ' '•̂ •<̂ 1 J e çaiî Jail ^Uiil-u Jill ^ ojoi n^W ^̂ x-aUxil 4 ^ 

J..-̂ ;... ^Ajl^ll A1^\ J e Uai<il J j J J I Jx-3J U bj J t^lilil C J V V ^ I 
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jjll AilZ* j_>̂j-ûlaJl ̂ jlull -2 
•JJij^sA\jiJl I4J ̂  jL Jil CJI jl^l -3 

j^yiA\I4J ĵ>L Jil ^\2\i^^\4 

i ^ V l A iUiUl t - j L ^ L i i k l 4 l l C J l j t l i i i l I I 

Compétence Référentielle/Situationnelle 4 1 1 ^ - 1 

Compétence Interactionnelle A j t l à : -2 
Compétence Linguistique -3 
Compétence Discursive ̂ ^^-^ -4 

Compétence Interprétative -5 

A ^ V l AiOiUi C J U ^ J l J ^ l I I I 

^ U = J i J ^ V ! ^ ^ j » : - 1 

Stratégies métacognitives A i ^ î j i A J ^ * ^ ! C L : L ^ I j^Vl -
Stratégies cognitives < A j ^ \i j^vi -

Stratégies socio-affectives A ^ I ^ I J 4 _ p U i = w V i C J U ^ I j^V* -



I J Alal£ 4^1 J.i J ! (jjaiil! cji-S V J t^Ul?.VI cJc-Ulli ^lli 4^, n-̂  uilU 

W J A ^ J J ! Ail£l! J J A Ji! j V ! C:!;leU:lll <à J J t_̂ ll! ^̂ -ala-ali J J L J J J A_uiijJi 

^ ! J ;:̂ X.U:l!tJ A j U l LUi! J J V ! - J l ! j Aij:^ ̂ 1 J J ^ 

J e ^ J j ̂ -j^''' ;_5^ 'L5^>^! A^-T^ (Jeliiii! J îia. Ja ji-ali (J^! AilHi-al! j^Lauai! ! ^ j 

_Ajâl^| J A ^ L u ^ V ! J A ^ J j j ! J A I j»ll Jyji. Ja AijiLû tAjLAijj iTill Cîijle 

iaUij! !il lilU^ tÂ ix̂ aiJlll J J^çH Aililll J Ailiiill J 4;. n-il J J 

j la J AAJ tjjj J t4ji irl! ^ l^j! ̂ ^J^ j l l Aililll j 4 M n\i J ^ J L 

j £ V l P j j l 6 ^ Al j>iA Aililll J Î Ralef Linton ù J ^ J ̂ î ! 

A-iJUiûV! Â iL-aàJi!! j A J u J\ AJ jjniol! ̂ Ĵl. AilUll j b J Jll ^ - L - S J U A J A J Ajj-aiJj 

/ J j V ! ̂ ll^l J l̂iilll ̂ lli 4;.n^.^\ j ! ,J»-a J 

J î lli J j ^ '-é-r J J : ^̂ iji I^UI^^^AIAI! ^ J - a l l Ajj-.a:L.ÛJ J e Lal 

.AJe ^Jàl ^ill Jl_^l UjLileb -̂-̂l ̂ J!JU3 J l l W J U ^ V ! A j a e jUa ! 

• 1975 • -frîjĵ l J ^̂ ia>i Â;,n^ /iM J î jîil ^ 1 

51 



jliil j:;ilLu:Vi ̂  JJ Ji J i j v̂ ,i ̂  jî >^jJi J e ^ V 

JUll ̂ IMI J JlHl A^jll J j : ji . j-;iJl J e JS1^\ A^lHl T-jj ̂  ji J 

ji J e Vji , ^ ^ . - ^ 1 ̂ Ij^V! ̂  J : J . J : j U - J ^^—i^l ̂ ^ l^W ̂  J -^i^ 

J A L O U jlj tAjjj^ ̂ 4 j=^ 4 A Î l i i l i wiLouSI J e j-j_>-ilûl! ça:a.jAl! J J I : 

j>A iiJAll J Jj^'^\e v^-iii tA-a^l â A Jl J a ^j-iUl J âil jVl 

J A Û ^ . C J I J I ^ ! ji C L L S J X A I I j>a û^ij.!^ A-IAS J e Jx^:^ V J ^1 J ^1 jW-û l̂ 

A-iIae J AliijLLj ̂ j î AJe il t S j ^ A J J ^ J - I A 4ljle J e ;_>UJA1J! j J ! 

J*lJ! j e jj2li3ii:ijJl J J j ̂ i i t̂̂ ^̂ û̂ ll <iij: j e l̂ i Uiijj V 6 b ^l-^Vl 

Jxjj ^iii J L Î ji Jxii jî J*:' <ji j.-iiioli j iJ^i J ^ 1 ^ 1 ^j j L^^i 

C J U U : : ! j>A A,Lui2il U-a ^ J A I A I ! ^ J A I ! \:vM-ni J J ' Apprendre à apprendre " 

J ^ J i l J A O à ^ ^ j j ; J e aj.:al! J A U J J ^ L J AliiA Cilj-i J J 

1 : ! ^ JA U i U V l ^ 

ÂJQ jlj 4 AJJQ J A i j a l̂_u£iiVl J <iï:j3 j j j jî J A .iJ V J 

L>* Aji-aiî l AAI^^AV aj_;V-i>ii'' j A -̂ -i'' J^Là. J A LJ=L:1 _>̂ -lâj ̂ ^^>A1J1 ^ J A I I 

J ^ÏLlJlj ^UAXJI alA U J ^ Jll wil^^bU Ailĵ l J ^ J A J i^LoÛiVl A^Ae 

C J U J X A U ^ l J l j ^ ^ 1 J.J=Jl J ^ l ^ J A cAàm\ àAA\ J^lJ l l J j â ^ 

4 1̂1 

ji J A J I AA^^UI 3.1;A=J1 ̂ UiJl aJJl AJjj..'.̂ î̂ .j Ly^. ù ' ^ ^ ^ I A I I ^aja.JAII J e 

tç-ljj-- ̂  J e IJLilii J JAUIH I .lAx^ Ji. (̂ -Jl Jlii^l ̂  ^ I J j J j j ^ 

iii^l J jjilil J S ^ L U I J e Vr-Jl ^1 Jé^'^ ^^dJ^ Ù J % d 

Paul Cyr, Claude Germain , les stratégies d'apprentissage, C L E , International, Paris, 
^ 1998, P12I, 
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^ - J L ^ V I J ; _ > ^ J A U ! C : U Ç ^ ! j j < : ji U=L|i ^ V 

Uii^i Ji! ̂ llJl ciil:! J <A<^ J ^- --̂ l û.:\-j9.1 t^LaJ Cil^ljl-;! 

_ jjtii Aii J Aiiiii <^!jj 

J i ! J AjJ aJaUl CîLa-iil J X J V ! • -''•̂ ^ -ô'; J j L ^ ji ̂ uj/'̂ ll ̂  Jal! J e 

J ^ jî M é m o i r e à long terme ^ L ? ^ * ^ J J ^ ' S J U l Je- j i j ^ * 

.Mémoire à court terme "ti^l S j ^ i ^ l J A ^ I 3 Jlil! 

."•Il Ail^V ĵjxuii p ! ^ ju» ̂ j-alJl ^ J^ l Jl^ Jliil j : ^ V l î̂ î  

A J A C U J e Jil AlilL̂ il J^l Jij hjJ^ J J l ^ ' J ^ 

A^».^ J Aioe Jil jU)i\ A A < ^ J a j L ^ ^ S^U^V! 

.^jc^i J 
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CjUjJal j -ûJ 4jJll J a^^Ml Ai!Liâ-A c i a l j e J e -Câlii; ^ j - a l a i ! jiA.jlail C J J J 

aj j -a la l ! A i j A j l j Ajàlill! AjLiî jj.-aÂ j ' ^ J - O I A I I ^ J A J ! J e 

J Ja^pJj j i t_̂î Alsliï J e j JUll J e ^JaJl t̂llâlj j l lj£ j J A 

A ^ U l l C J V «^l LST^ :̂: J 4 J J J 1 J e J i l : j ^ U i j l̂ ^Clî l J e 

4 j l ^ 4j<.^. j i -eisl^ J e ;_ijUAl! J l J i j j V J 4jèjx-ail ^Jl^-U. j 

. ' ^ j . : IgjtA J e l i j j J L je^ l j j ù' J Jj 'aĵ W-j 

jUîeVi ôuxj là.L j i J j V I i^jLja^ j j- j-ûlJ! ^ J A I I J 

^ 1 ^ I J i : viiJi J A J ! J 4iA ^jh ^Jl J A ie wjjjJl ^-4l=Ul AJI£]1 AlîlVSl 

ôJâJ C J I ^ ^ J Jie J Aie A3.:L-a a j j ^ ^ ^J^*^' J^' J " ^ 1 - Ij-aii-; J Î J I ^ l i î i l 

, l ^ L ^ I j A e 5 J A ^ V ! Ailiill J e U - v . j j j j l \1\e -1J V .AlIUlla: j 

J i l u J j i l i i J J U J I J ! LjJj^ J i : A ^ j J I J ^ U A J ; W j i ^ J ^ J J r ^ i J J 

Ji^Juil J A j j r L l i l ^ J = % ^ li^j ^ A ^ U - j aĵ îài JJÛ j l l ^ i l i : i l l ^ J J U A jl£àî 

l ^ J A ^ ^ L L : ! ^ j i jji ^ LS ^LuJ I J e A J ^ S U A I ! J 4 J l ^ y i AjAe J J i m 

_ AJ j i J i A i * l k ; J ^ u n l i j i ^ j i J 

iilllûJ j l J t Jjà-jl A iU j j u j J Aiij j ^ l j ^ (^-^ V j ' i_ŵ >ûlai! ^ Jî^l Jc - V 

j j . i A i l i l AA^^UJI A j i k l l j >«J I J J J ! J ^ t i s J L AJ ^ L A ^ AJL^ J x i 3 j . : * 
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. < i ^ V ! 

Sjt^ijll ̂ âjxAl! J Ajjilii Ai jj<: ji ^ V jli ' o - ^ ( J W J ç?>^i) 

4jl£l! J Ajjiili Ĵ !jxll A ^ i J jJ ji jil^l J Ula f=^J^ Jil ^Jî -V! SjLiaaJU 

; A i l J ajll4A A^j:^ [f^J^l] J ^ V " ̂ 1 j j ^ l Lll̂  J Alî ljllJ! 

ji A] .1̂  V (^Ji J l̂ ^ > -jl>- a J=LixJ! ji ̂ jll ^ J AI A)IJ 

J v̂ â̂ ll Ail Asc jixs JA ^jjuil Jlb (Jj a 'j 1 •> A^j^ Ai_ij«a Jĵ SaJI J x ^ b 

li.r 1 

tAjL-û J A U I I ! jA Jû îi! Jj^ J ^ J A I A J ! Jûl! jji J>A£J J 

jj J tAj A-aUll 3.LivJi -%L:iIi! J zAe\Ay\ C:LJiJlJ jliàV! ̂ ^ -^ jî 

jî J â ĵ -̂ 1! CJU^XAH ^^^>aUl J ^ ! - j ^ j ^^A^ A ^ ^ r " - ^ 3 ^ ^ ! AilSll jliài 

Alûlji J ô^lji A] LaUiJ J UijA !;\ \r;;nr'<.l Jil t_Jllii! J^ Jx^^ ji Aie J 

Ig-Lû 3^!jl! Jx-a:3 C^\jA ^jA\l AiJ-ail ç-\y?>]\ cJ*^ j! j J ^ J Jil 

jjj u AL-Û J T ^ ^ J jl Aie _ A ^ j^_cil j Jjî jil j ̂ Ua^V* J L5 J - V ^ 

l^jA t J i j^ J U : LûlLL Jil ^ J J^Ui l jA Jil 32J2^! J l U ! 

^ J^Ui ji J '*-i ̂ -1=̂  La l-i! c5 WTI Î^J ^êi*-à J '(jĵ ^̂ l̂ 3ĵ lji! J A S J J i k 

.285 o*3 'ĵ -̂ i .> J ^ ' ''-̂  cŷ J:̂ -' 
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A -Ut, 1^ 4 A ^ i ^ ,.-,1 

aĵ UailJ jun',1 ̂ Jiali tAsUJl ÂJ-ae Â llii Jlla. ̂ l î j Jr-=^ j! J 

AjjJaĵ  ̂  -vj't'i J j J j i ! Aljâil Ajs-a J l j 

.Aij Jil ̂ J o x J i J J ^ l ̂ 1 J jt ^ J i l J o 

J U ! ; J : H > ^ I J juiii àiJi:ix î J i^ jx-Ji iii ^ i ^ i J ji J 

l ^ cJjj J A A Ç-L^ (_cJlil jUiil J ;j jlj Jj t̂ ĵjjjj-a jA La ̂ le â2jl: 

A^l£ Aî >xi A<!iUUL: J * AsAl^^ J ^ ?-«Jaji J Jji Jlûl- " : --^^1 1^ J J 

jij 7*uJl ̂ > i l " ̂  J e l j^U ^ J i l J j l : ji J l : . j - l^ l AiL 

AJLUJJÎ ĵJaljjl jla-ûi! ̂ L^ki V tjl AASÀ _ _ ;jjj-aljai! ojUiJIjjil J l^La Jjij 

4-4^1 AjijLil AiUiiVl J J»-ii Â Luî Jl Aiiil v^ijrJl p ^ j J J t ^ J ^ j 

.'" îLuJt " -^l^j J 4 ^ " .i.!^ Jil A^J^Vl j - a l U ^ l J 4C:Uilli 

ji J A^Ujl '4^1 J J A^^Vl -̂ l J (sj^î d J^J-^^ (*^J Î Je-

Jil ;j-<ajil J x l ^ jl J JâU'-̂ j |J.uiL..iJ.j l-â T .l:lî le Ajilll J^wj J ^ J * ^ 

ûjLJa l̂ ̂ aJU-a ̂ û >AÎil ̂ j i l JJa La j t̂ -nî V̂' '*-iil < ^ J L I A Ja.! J A <1 

ôfrUaà.i •• -̂j j! AjtS t̂ _̂ jÀi Âj-a. J_o IJàJ j iA.^ J A LJJ-A jAUi! J.lk-aJ jA JÎI 

JÀVI 9 i"u:i! ''̂  Alae ̂  .•>i li<. Û ilki. t •<•- ;! •^^ 3 Ai La !i! ;'Uiiàli 

.Autocorrection/Autoévaluation 

,293 L H 'O^ -"̂ ^̂ ^̂  jj 
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LUUil Jil Jl 'Ai^ j e ^ •̂ .̂ <'l J A i lQ A:<^ lil tAie ^ij^l 

J ii-L jî Al<i 4;;-7>Vl Ailiilll ̂  ĵ >̂Alûil ça:^jil J^U^ j! J a J IIA J 

juj Ul l : ;:̂ li:;Ui.l Uj-: ̂ U ^ " ^jSlj'L^\^ 0 ^ j A \I j Lu^ l 

J J l ^ l ĵïlll J A b j i ^ 5 i l j ^ ^ ^ J - iLiA J J - J l Is-liJ ̂ l i : Jil C1:IJ(_A1^I 

Jjj 4_|âl£i! (jjl Ji! Sî jxA •jjjj-alall ^ J A I I J e J:aJ IAA ""oj. T oJl CjUtAla-oil 

J ^ l Ja.î J A l^U. J A X J ji J tA-A:i.jil J e jjljil ^ -̂jU: j C :UA1=UI 

jJl 4ijlxA J2li. Ju. A ^ V l îlliil J e j:fJ*il û:̂ >Alil ̂  J i l j H - W 

Ajljil Alâlï: Ji-lâ ii Û i j t(_s_J.i J A AÎliUl .̂ llŜ  ̂  a\\U j A ^ J A 

.« bi-culturel "Ailillll AJUS " 

'« Le traducteur doit avoir une conscience aiguë de son identité culturelle [...], mais il 
doit aussi se fondre dans d'autres identités, c'est un polymorphe, un caméléon- » 
Bruno Libert, le traducteur, Tutilisateur et l'avenir. Revue équivalences « la 
formation du traducteur de demain » V 23/2 , 1993, P28. 

.288 !> " L>- ̂  -^ j^ l ̂  •iJ-j ùi^Ji 
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^ 1 

Lai! aJJil' 

^ci:, J l 

Ailil 

^^1 J 

•Sî ! ̂ ^-J 

l -'̂ '̂ -̂  AJLJJJI! 

4JLj Jl ̂ ^̂ iuA 

.itâ 

îlll 

A22iJL_:i! 

Aiill ^ ' L L I : 

A 2 , l J ^ l 

J ^ j < 

.^llJl 

S ^ ^ l 

Ai3^1 

^ j ^ l J 

SJljVl J 

Âjjiii 

AiaO 

^ U 3 £ V ! 

j j V i ^ 

/je. Ciai l • 

Ljl!:Ul^l J 

^-al_J 

t-jL^VI 
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: J e j l l 4.j,,ijU.'ijl ;-JI^VI J J J J J A I Û I ! Jall jn'l , n\M 

JjjjJ J:H>'^ Aijli^ iAjJll J >---̂ ;\ ;Â 4iIll ijjll > 

^JsÙJ (AJA.US-ÛJI ^ j k i l AtrU Je Jl-Jl ;^jU-all J Jt-oll AiaJj > 

J;^M-1 'i>lslsiA\l J ^ J L ^ I ^ I j i J a ^ ' l ^ J j ^ t û J U l 

.lĴ U:lwl Ŝ ilel Aioe 

:( ĵ_4l*]! ̂ JrtJ) Ifj ̂ J j Ji l ûiljlfAll -3 

: J J A I J I ^ J i l U J ^ J J ji JLJ V J i ! ^1 j V i ! J l ^ 

Savoir- faire : J»Âil SjJi -i 

J e Ajjji J J U J J J ^>Alil ^ J i l ^ J J jl -1J V "=>J^ Jjl i^J 

^LAS.\> Ailoj Jil C:UiV! J '̂ 1 ^Ji^ < ^ J iJjUiil J Lii^l 

J-4W1J t̂ îl ̂ Ju Ĵl JiJjj Jxill %jA ûjl̂ -â jl i l i Jl ^ J A U I : J O J i ^ ^ j U _ J 

Jxill ôj.:a ûjU-ù jli U J U A I I A jl£ U \'S\à iAî Ua. ̂  J j-j-alil ̂ J l i ! Ail 

jli iUàU^ Ail JA jl£ 1\ ui ."Savoir faire linguistic" ^ ^ ^ i j j : 

."Savoir faire culturei" <i l^ Ù J ^ J*iil 5jJ 

j- J J Ai^j "3j^l " j J U j " Jxiil 3j.ia " J J j V l Jl "̂ lj-:Sil " j £ ^ 

_a j l ^ l 

Savoir- être : <^3^^ jî -ij^J' 3j*^ 

i > "Les savoirs faire" " ^ J ^ " ^ J ^ i ji ̂ i^Jl ^=>j^ ù J ^ 

jjS^j ;Aiii; J A^Li Sĵ iail ĉ iiii pi j ^ savoir" j-^' " t > V?-
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AillàMiil diV-iLli' J ' ^ i j ^ AijLlail J-a ̂ JJJ-ÔIAÎI ^j lall Sjlg-aJl oli 

j ^ l jAl i l ^jloll J e ^ J J . Z\^ J A lu j : J i ! 

J!li. « Le savoir-faire » J F J « Les savoirs » ^ b - ^ ' 

JSi * J J I J J Ï f-U. Jll J « Actes de parole » f»-^l JLtiV O ^ ' 

ijiïi J i^^'^"' Je- i_>u_>AL«iil ̂ J i ! b ! AijiAi! j! J .Ali-u /jjtjjl 

. ̂ U i l diji! J /lAi^louJ! i\l ^ J c-iMillAi! [ jUJl J !̂;llil jUi i j-a J*i 

Savoir - apprendre : J»^ l «jjâ 

.Savoir- faire ci»̂ ! a j A Jllii t> J l i être capable de J ^ *j-^l 

^ (Ai-l̂ luiil Aili! AàUj 0 1 : 1 ^ j ^ - ^ ;_:L.UU£! J e Ijjll ^j-aloi! ^ jLo i ! c j j j jl 

4 j i j ^ I ^ I ::!JVl ^ Ĵ lUii! J e 3 j ^ t ojj_>*^ j 4 li^ ̂ -bji jUi-i J -;l-âl?.Vl 

j i a ^ jJA !i£j _>i.l JA ju J -V ! ĵ î  J <^ jui Ali;!.; J e Cl̂ l̂aJl J A J^ IA I I I J 

sj.^ J J*ii! ajA J A djljlg-oil J IA J çilsJ! J J J J A I J ! ^ J ^ A I I ^Ualujl LalS j 

t^le JlJij "Les savoirs" ̂ ! j ^ l J ^-1^1 l^j j A i ^ ^ l J ij^y\ 

_ Jj-̂ l Ji ! A jûe J 4 o<;^1 J I J j! I A K 

;ji ij\ 3*4; iaUUj JAC Âii!) tji "Jli ̂  Jjî ̂  j ̂jl-̂'-'l ̂ ĵ Ĵt ̂ j^yi ÛJA**; 6** û^j ' 

jUivi J J U Ji t̂ ŝjjji ùji/,uji i Jji; uiw jU -̂vi iĴ j ,cLi-ii .̂ ^a» o' (> c-*^ < ^ 
jî <i)Jii»A ̂ uù iJjjiJ J wJalâ-*)! JUk ^a^Jj ÂîiâJ -̂ 'iJU ij*^ 1-Jaj) A ^ j ĵjJ 

ASjâj AjAiï jî 4^J)J:JI -UÛJC JjiaJi j j j U i V ' A I J A ^ jjr-ĵ  - 'n j^Ju A£1JJ] J JI>:̂ I ^ JJIJAJIJ J ÂJSJL-JI 

(.Lyon ûj:il u-j-̂  ̂«-û ijiÂjjii Catrine kerbrat Orecchioni "̂ j'JiĴ  ûi>^) 
.161 2000 ̂  jiljâ l - j - ^ .̂i.n'all jlJ iLjUiL-Jll J JJLW V (_̂AJiljjVl ĉ lia ̂ j l Ji-all IJ* J jlâ:! 
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Les savoirs : ^b-^' 

^ J I A I I J_p. "Connaissances réflexives" ^ jUw 

(^1 "Métaculturel" ^iliîTu^! j "Métalinguistique" ^lii-JlliJI t<:ï̂ i>?^! 

L a décentralisation : ^ i j i > » ^ l - l 

rjc. i!-Li2^ j^j-ûlûil ^ j l i i ! A J J £ J - J V cjc Jjj J A A ^ V I AliL-aÀuJ 

L'altérité 

jjljài! 'ilij Jjâl: ^^>-alal! (i^jlûll ^ U J * j l i j i l C :LA .J ! J 

^Louis Porcher, L'enseignement des langues étrangères, Chapitre 3. 
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L'intersubjectivité 

(̂ 1 lin ni J 1 ,j fl^j 'U-aLâjl ô jLJai j -̂A â-a o'-'j * 

L'interculturel - j 

j i J J V . ^ ^ 1 A i l l a i J i V U ^ l A ^ J c ^ > V b SJLZ.!jll 

Â ^ V i ^ l i^ i U J L ^ U Âilaloll uJlf liSil - I I 

2. u i i ^ ! ; ^ V i AâU^I A^kH^l ^l^l i£i l ç^-iïi 

:"Bakhtiiie" Jj*^ 1̂ "Contre" J "Anti" ^ u wiil3.VI j 

« je suis contre Saussure et les linguistes du système, contre Freud et la 
psychanalyse, contre les formalistes ruses mais je ne suis pas anti. » 
( Louis Porcher, l'enseignement des langues étrangères, p 24,) 

^ -Sylvie Guillaumot, limite d'une approche communicative : un exemple coréen, Acte 
du Ville colloque international «acquisition d'une langue étrangère : perspectives et 
recherches Grenoble, 1991, p 40, 
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Compétence RéférentieHe / Compétence i^S^^j-^ "̂ -̂  -1 

Situationnelle 

^j-alJl ^ j l J l A Kg • A J L - ; ^ ! 4J2 C : . : ] J : ! ] ! J (^J-^' Ù j ^ ù' 

iAjUiJji! j j ^ .AiJàjll ai^ jwj <]Udj ^\J V J i**-^ d j . l i ^ Lg.& j j -b jA 

çaj^iûll 'j J e - ALUC j i j ^ j i J tA_ia_2k̂ )-aît ^JuJaj j l j I^^-T^-AII tj-^*:; 

j i . ! ^Ji-4j j ! t/Liuii! J i ^ l j £ i A Î l ^J ! J A ^ V I Ai l i^U ^ U ] ! 
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Compétence Interactionnelle :^ui&lijAiiA-2 

Aî î luwJi diliiliL <^L=Jl jj-ajil ^ J ^ " ^ j - ^ 4£Li]l jo .h Jî-.ij j 

j j l j j î 4_iiclil]l AlLJl î -ilaî: j .L^ jU-aAjuwl Jl AJÎàjji-a j ^ dlJ j 

tCjlilUil j ^ j i ^ u n î l : ; ^ | ,̂LLj J ^ 

> V i V j i J ii^U^Vl J ! J i^ l j j = J ^1^1 J c i l j j x ^ l J C:bUJ! J ^ 1 

Compétence Linguistique i^é^^ -3 

Phonétique : ^ l ^ ^ j ^ l > 

Syntaxe : s^J^' ^ 

Morphologie : ^^>i-â]l > 

Vocabulaire : d j b J J l > 

Style : s^J-Vl > 

UJI J r ] ": J j \-à£i ^LjJxiiAll ^ l i i j ^ - ; M i a U ^ Jr^y >̂r̂  J J ^ - ^ i * ^ J s 

^ j^a j a . j A J tAl^rJl A _ i j ^ l Aiiiil J J J H Û AJ JLZ^JJ m̂ '̂ '̂ U nll 
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4_iâÛ I A^Uill C l : ! j i ^ l J c ^J»AU ^--'"'-^ Jl\l ^ '̂1 • ̂ -̂ t̂ J j i <ii jj 

J l j i ^ . j j ^ l ^ 1 j ^ l 4 l J = ;.^J^bU JjVl c U V i 

J^i j - Ji^^Vi jUi^i J j i ^^biiVi J J ^b i i i J Ai>g-..n\ Ai'iiili 

J î * j j , La <ÎLuj Ĵ ix-a J J ^LJajV' A_ii_: U-ic J rP^ ' ùj-^-Jà LS^^ LS"^^-*-* '̂ Jrr*-̂ ' 

jA J jl£àV! j ^ J : ! ^ ! J J jAàlill J .-Jul^I^I j j ^ - ^ ^ l A j j j a J^'V! 

.j^ânii J <LL; 3 : 1 ^ j c J c ^ ^ L ^ J l l j i làVi J 

Compétence Discursive i ^ ^ r r ^ -4 

( ^ A ^ j ^ jA U j u j J Linguistique J * -^ ^ ùrr " ^ ^ ^ i ^ â»:: 

C:Li^tJuit J^i j ^ ^ jljixl^V! J " Situationnel 

Les <^y^\j ^ j J j ^ l [...] Stratégies de parole 

.^"Les interprétations ^ - s j ^ ' j effets langagiers 

o> ' 2002-2001 ̂  ' û ' j^J 'trfii^' J .>*^ ^ V - ' - • ^ J ^ ' J^i^l .u i i :^ JJaJl 
116 

" -Voir P.Chareaudeau , pour une pratique de l'accès aux documents écrits, revue de 
phonétique appliquée, N°59-60, 1981. 
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Compétence Interprétative i^^fljjU AiL»-5 

JJli J c J^'^yi (j! J '̂û i'iJ ^V^' Tllil 'ôjlL ^^1 lia JJJUIJ! 3 ^ l i ^ j 

i ^ î Ajjilil j;ic ^ l i j L : j i A^jiill Jj^JU J*:i î ^ t S ^ " ^ ^ * A ^ ^ U 

LJUJ J J J AJC dia-ill La J t Uj-J-al j û^Uàll ^ j ; ^ ^̂ îc (Jr^ ^ Ç̂ ' 3jUfcl! 

<iLjUiil Allai! jA^ j J .(Jlilll i_ iL^ ^ ^ '̂o. "n t:::L3Liuj J e Jiikj La J J ^ J ^ I 

>^ C5^l JjîJ! ^-Ll^yi J c <lj:^ (J ^^>alail lie 

t^iii (Jkil j ^ .-Adii! JjVl ^ j j ^ j j J . U > j ^ J Ail^JI 

ĵ îlalû jJâJl ĵ -̂ia-ill ^ ^JALA\I (J-«LIJ A^̂ liLiJl AJ \^ll J e JaJ 

U-II^IXIIAÎ! jj^-aaJl je ^AJl^l Jlala iA^Ui. A_ili: A^̂ ï̂  j ;C Clii-Jl 

j ^ j J l J ! ; L L jua \'< J j^jull ^-:jj^>*^l ^ j l i J i d^ t> ^ j 

: A ^ V 1 ÂiOlLîl C i L ^ l J « l - I I I 

^jlûli A2j2jL^ J AJ^LS JJLLDJ jt C J I J J I j ) C ojLic vljU^-i:!jluiV! 

^llaJ AJLUÎÎSI AJ-ÛC I n j j J :̂,-̂  Je a2cLu:J j '^sj^ J ^ - ^ cJ ;JJJ.>alaJl 

Jj j i AA^)I\i J j ^ l i ^ l ^ sl:il£ (.1 j ^ ;4ic i^jjè CAA^ J 

(jjj_̂ )<al<il! ^ j l a i l Ui-lkl: j i ! CjULixil j-a Àe j-â -̂o CjLl̂ -ilil jL-J^' j ) J AiUj 
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:^ AilâiJi liî̂ Lial CiUi^ijluil LjLlwaj -2 

Stratégies méta-cognitives : <i^!Jl - ^ ^ ^ ' j ^ V l -1 

jiLU Ala._^ J ĵijjALall ja:a._jlLaIl j l ^JXLUJI J C CjLl=k̂ ljli-iVI ÛIA ĵilJ ^ 

; Ljjt-a J-aUiJlil ' • - ^; ^ 1 A L̂ll>V' Ai l i l lL 

Planifier et aménager son apprentissage < ^ Planification JaJa^l 

Attention générale L U ^ I (»^l aUliVI 

Centrer son apprentissage 

Attention sélective (ji^Jl OL IJVI 

-voir Paul Cyr et Claude Germain, les stratégies d'apprentissage. C L E International. 
Paris, 1998, Chapitre 3, de P 28 à P 40. 
O'maUey & j 1989 Rubin j 1985-1990 Oxford 6- ^ ) wliû*-illt â̂iUail 
ûLa l̂jjA^L (j^iL lili. ^ i;-.--'' UijL:̂  ĴiiJi ĵJû Û L L ^ I J I M I L - L I ^ J ^LâJl j 1990 Chamot 
l̂ j ll»â CjiLiLJl (> O'malley & Chamot <^ J Séa-V) Âililll 
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Autogestion J '^ ' *Sr?->̂ ' 

Evaluer <̂  Autorésulation J '^ ' c i^^ l 

son apprentissage 

-> Auto évaluation J ' ^ l rS= '̂ 

Stratégies «jĵ i-ia CjUi-uljiLuj! j \ A J X ^ \ A . ^ S L S 1 \ ^ J L M ) J \ j 

Indirectes 

CjljJâ c j*^ Ô-û l ^ J 3.1:.l^ dLajlx-AJ ljL-a-;j juiiJaJ j Allai. 

. Uà J JL^! 

c^\s. A J I (Jl l J£ J ! ^ ^ j i a l i A ^ j i V > 

Attention générale : J * ^ ' j't»'^* aUl̂ VI -

A J ) U J l A J % j i Laïc ^JlA\l j j < j j i 

J - iS j iU Ai-ijj AL -s ÔU j jVI j - J ^ ' - r - J ii_U ?̂-= J j -aL i 

."Concentration" 
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Attention sélective : j ^ ^ l ^uliVi -

^ J J I J J j e !̂̂ liî J J J j J j ^ tû^^la-ailj AlJtAl OULa-al l 

j l La i ! j-ifj-J ( J e ^^leî ç.Liu-:l j e j i 

J i ^ ^Uil ûUliVl j ! J Cf̂ Ul! ôUiVl V c i ^ ' ^W^Vl j l 

jj-ujLujI ij-ale j A J ;3^1a31 aUlJVl j - a - ^ 

J l l S i i i rJ l C : U j k J l ( J (^<-<'\li ^ j L ; j i ^ _ > ^ l ^ J a I I J e > 

Uaâhl j l j A] jxij La ajj^Li^ \j-L-̂ aiiî j l^^irt^i^aHj jajï; j l J l̂ -lJJi2£i 

l ^ l £ j j l (^-làj J e iJ^L-:!; JL3 3jjkI:Lj-û f-LLajLVl ^ > j l J .̂ îâ 

( ^ j ^ i j i ^ i j i £ v i ^ i j i - ^ y i û IA i k b j . 2 j ^ 

j l J tA^U£ ^\-J ^%J=4 U ; ' •i''^ l ( J i l ^Laji»-ail AjU_i1u;1 J j-:ii. j - a 

t(^j i i l l A^jUi-i • jua J iAjjàil l ^J -ûJ l A-LaxlLujl j-*i ''̂ "̂j 

. IJUxIu: ! jA (J l l ^ U ^ l j l u j V l ^ j î (J=wj 

ÂuJJâ tA^jJ^^ôll A K ^ I j i ^ j-ûlûi l çaz».jlûll ( J e AJ V > 

j e cJjJSll lÀ^ j Aix-a iali j Aie ^ J J b ^ j L ^JÎI Ailli^all j j j b u l l 

A l j a O^J^ J ^ l A i l ^ l A ^ l j J J ^ l . J i ^ ' 

. \  ^-^Uit J ^ l ^\^y J 

A A J ^ l i£ J Aî e ^ajl; j l ^a^jlûl! J e ^ ^ 

ĵjq'̂ ' ^ j L j i lA^uli-Vl -^iliiil L^^ Ja i i À_ijJaai j ! La çij^i-ûi AJU-ÎL-J! 

^^j^Vl J j r ^ i Ôr^ jl-u-a 
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Stratégies cognitives : u jLa^ i j lu iV l - S J 

AlAJ J ^̂ ^̂ -̂ jâ 4_ij1^V1 Ailliîjl jX-a (_̂t <j-)IJAÎ! ùJlLa ^ >̂J>̂ûŴ  cJ-aLtl: j 

: J I J A ^ / ^ l ^ J 

Pratiquer la langue 

Créer des liens mentaux 

Créer une structure 

Créer des liens mentaux 

Remise en question / 

assurance 

Créer des liens mentaux 

Analyser et raisonner 

Analvser et raisonner 

Analyser et raisonner 

Recevoir et émettre des 

messages 

Créer des liens 

Créer une structure 

-> Répétition 

Mémorisation 

-> Prise de note 

-> Classement/ 

Regroupement 

•> Révision 

->Inférence 

-> Déduction 

-> Recherche 

documentaire 

-> Comparer 

-> Paraphraser 

—̂  Elaborer 

Résumer 

3 

J^J:^\
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••• • • 

Stratégies Directes 3 J;'uu> j l ^ i A ^ ^ ^ I C L J U ^ I J I ^ V ' 

j j . I j ^ jajij ( jSl (ĵ Lui'V! J J J ' c '^1 ^ J û.:Lûl! ^ J-aLLL: 

AJ.UUSI La i^-tllàJJ J=ki j^a ;j-£ajill Ĵ LàuLui jjjj-ûlall ^aJi-jI-ijI ( J c w i ^ j L ^ 

J l ^ Â ^ j j ( J e . ^ U u ^Lajlx-ail j l j i i l j l j ! v_LJai j t ^ l l a . JA 

j i -Likà "Expression figée" 3 J A U 3 j U l U, IJli 

" (3J==^ " J A * I L J J La l j j ! i l .32e ^Ij-û 1 jl.ajt'-uij J Uijj£j 

" Répétition" j l j ^ " ^ o^ j^ S^l^-^ l - ^ ^ j V l J " Pratique 

^ ^ i i l L ^ U i J l ^ J J ; i ^ ^ l l ^ V i (»Laj j l l à i i l i ^ j ^^U i l l j i V ! t 

. j l ^ l j . J j ^ U I l l 

J CJLÛjlf.rtll ^^jl AAAXJ P J L j l j-filai! ^a^.J-ûll J e > 

C Î̂UA j j (JJ ^ ^ j r ; * * ' J - - j ; '-M^-JI AJUXII ÛJIA j i j - a Ŝ ÎUA J 

J e ^-la 3 j m i ! ( J O L a j k ^ l ^ - r ^ ^ J J e J-<utJ Aiîlà-a C J L ^ I j l - ; ! 

i ( J ^ j i l ! c i i ^ l J ,fl->T l̂l clia^! tdjLajLuail t JIJ£J1 I J l l J ! Jjioj 

^!;l5l L > " j j j Àikl 
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l i £ J % ^ ^ \U U ^ l i . j i 

cJô-uu (Js^ I ç i i ^ j l J j i J 4 : ^ ^ iJ-HS J ' U^J^'^ ^ J ^ ^ J ^ > 

j l l tûjjLalû dlLcjA^-û J Aj^La - '<i'''---.ja t l jLaxl - i i ù^lcl AJ-ÛC A^ilc 

iA^ila J AiiL: J A A * A I ^ j_a£j j î .Ijlili ôApjaJl S^Uli A j t ^ l j e > 

Lali C,u.-a^ Aĵ __)£b J iwJjU-û jui AJJ-U£1 La J c Ajtj^\^yil\ 

. I ^ J U I J ! AAAC AAC. A ^ j -û L- i j 'uï^ l ^ jl^tJnil ^ I j i 

Bagage cognitif J j*-^' A J ^ - O ^ J - i * l ^ : j \! ^ j i ^ l ! J t AJ V > 

A L ^ (_̂ Hl ^^a-alt j e t^iiSil A-ii_i A i i j l i i J jA Ai j jà:! âi; u J l ^^i 

ALL=:J jii (̂ ^x-all j i a . j i t J i j ^ A! ^ j l J ^ u t_^jiJ 

j e y \,%'\\\l * jUaJ! ^alAkl-;! ^ J j j J Aj! . La ûJALa. SjUfr 

ÂJbJI j*-aUc jSe J! - ^ I J t^>4^ t/̂ l j ^ V J*J'* : contexte situationnel (J -̂̂ ' 

^ ^ j j ÂliaJl ji iiAj (>aJl J ^UI£It ;> AjSi, j - contexte verbal ij^^ 

Ujpljâ i i - (JAUI Ui4j J SjijliJ! îjÛ L̂tAjl (jjSL J " :contexte cognitif t̂ j»-̂ ' J l ^ l 

j^iUJl J wilJiV) J : contexte générai socio-historique i ^ J ^ ^ (^"-«-^Vl î̂ Jt JU—Jl 
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frla. t^ii! (jUwJl J J - « J J - J ^» - ^ ''S:,?*^' 4»a!^l A I A ^ J ^J : ] ! (̂ ^a-all 

i j ia j* : ! U bl J i iUUi. j e J ' W i ^ j l f t i l J e 

(J l l ^11^1 Jot"n-j j l AÀxà i Aâ'-"^.,-o'li Â i l ^ l ^ 4_lc 4_LJ^ 4 i i . J j 

j i Ajj .Laie ^ 1 j l £ j j J A I L U I J I ^ A]JL=>^ l̂ jL-a J-aUj j î J ;3iui 

J e fr(^ J l Jr2 J V j i ^ \a b j V) ^LoiUlVl j - ^ 

o-Lui Recherche documentaire Jr^^J^I ^ ^ ^ ^ i ù' ^ 

J J .̂̂ ^^w f i j i j i ( ^ J ^ A I I J e t^Uiiiisvi AAMC 

j e LJ i !H ! J j U ^ iAA-aVI AA\I1 j e SAJA^JI ^ l l ^ i J vljLlka-al! 

j j J .4_i2 ^àlt (jUiiiil J • UUa-a ^ < â i l i ^ | 1 j^j-U 0 

d i i 2 ^3% V j t jA i i ! J d U j ^ J l ^ - i ^ J ^ ^-ojo^ d j ^ l J 

.AjiiLiilj Vj J - i i l J c ^ Ù* '"'"^.'̂ i 

( J j i ^ V I Ajilil j j - a ^ Ai„''j'-uitfil Ailll j j - a j j j l i j j i (Jii^)-ûlûl! ^ J -a l ! ( J e j ^ 

J i i i " Les compétences langagières" 'Sj^^i cijlç.li£il J A * ! ^ J I J 

.^ÎJ-lx^oll MjJll ^Ui i j e . - J i ^ l A J J U J J ^ V l AltJ J \^yv<\ 

AJu . A l ^ l Aiill J <-all j i i4iiii JUutluil J)_^^>>alall ^ J J I J2âl J ! L * i > 

J iU lL j i ^ l J ^ J ^ l J - a * ! ^ j i A_dxà iAi i l ! j J L U J j La AlLuij J l * ^ J 

J j-al j i l AJ-ae j -a j A J L - J J I jui c^jljjl ^•Lijj j l -̂J ̂ aie J e j A J»-l 

73 



Bagage J^>*-^ ' ^Jj-ai-i /UJ J l Ljaj l ^ j ^ i l a l l ^ J L a \ c > 

û J j V ci- i '^ l ^ A . ^ j A j j i l SA : : ^J I J j ^ cognitif 

QA J ôjl<*î ^ j 2 J j ^ - V ! 4i ^ - j u ^ Intralinguale J ^ ' ' -

ôiA (j-a (J jVl I—iigii j .a£ j J _ Ay^.'-.A^j A-jsIaLj Â ï j a j AjUijia-a A-aj 

. J i j ^ U v ' n ' ^ : ^li j i J ^ J - i l i 6 ^ c J ^ i ^ ^ ^ ^ m ^ l 

S t r a t é g i e s s o c i o - a f f e c t i v e s : ^^--lilll j ^ U i a , V l (^W^^ ^ 

^Jjl id j L -a j t J ^̂ ^̂ ^Alail ^ J - a l l j l ^Lo i l J c O U a ^ l J j ^ V l ÛÀÎ  ^ j ! ^ 

J e biajt ^ J J J <Jt,aIl̂ -a _̂)JC. .̂v^^ a j ta ^> !̂ ;J-ai-uj ^ 'ûjJC x̂-a 

o^jJiJ (iil£ja.Vl "^^^^ Jt J a a^)eLLa ^^JALCII ^ J A I I j * ^ ^ JJJLJ! 

Poser des questions —>Claritlcation ^~^J^^ <— 

-> Coopérer avec les -^Coopération ù j ' ^ ' <— 

autres 

Prendre son pouls —>• Contrôle des ^ 

émotif émotions j c L i - J l 

Stratégies aj^iU^ C;Ui-i!!jiujl 4j>,iV'li j 4^LûSa.Vi ^ U ^ ^ i J J - U V 1 

Indirectes 

74 



4_A3h >ill A-ii-i ;Lû-û 

(J.ûljui! 2 ̂  n \A J l ! O l e jjJaj-iill C:UjJ>i. j J j j -a l i j J (j- t̂ijH j e 

t JiVi J e jL} j^^ôi^ jX-a jfluu^ll J^Uîil J j j l j i ^ l J Jl--ajVI CJ\

J^ l iLJ l jjljLiii! J:i.l JA a j j j j J a a^Li-â A_^jjlj A e . J l (j-al^ 

AJ!j:12 J j j a l AJ t̂-axuj La IAA Ail l i^l A^Uilll J^Uloll A_jij 

_AJiti! A j l j ^ -a J 4j.rt-N .till 

J C j i ^LLa-ûlt ^ J (_>uj,ûlall âJ?. J a j I J e > 

j i J ; C : l j l ^ ! J CiUWl A j ^ \e J l J = A^ l j j ^Àll , ^ ^ 1 

'it'̂ uij j l Ajie aJ ( i - j lJaj-bVl ^ ^ V j a j e L L a J ç » ^ ^ 

l ^ j L j w w j j U ; J e AiilLJl C:L:jAj--all jA LaU Uo i j I J I A X I J I 

S_^)^ t^lxiuS! J e oAel nijiii La lÀA _,_g-a^Jil Alœ cJ^' J 

( Je l i l i 3j.kilf« ^ i j j a j i j'̂ '̂ u-̂ flll jjn o-̂ ll Ailâj ^ J-aLtUll j>.a A .y 

Ai^^l^t Aililll A l i i ^ 4J Jlûlià t ç a ^ ' l j j x ^ ^ J (j-aj^iil (*^^tj A-a 

CjLuJjttta-a J O L j L a j wjLib^l j O b l e j ^ j ^ j - a l ^ J ^ - * ^ 

1 a L̂i'<̂  A ( L l S j ^ -̂ L .'Ti'. ^UI^j-oIaII ^x^̂ )lLail j . J : J ̂ ' } djLjîx-a j 
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tÂJlxIl ç3^jl<ill C l : l j ^ j ^ 1 ^ 3JJJ;LIAI; i j . rk i l j£-al; j i'̂ -̂alxl; j 

Aijja.VI <%ll J Jlâl^l l ù i j ^ l ç*%à iAj j<i l i < ; i j j * ^ ^ A -c l i la 

4 j ^ _ ^ t_jLuu£! ^{jjt\>ill 3_)j^JI j ! J ^j_ila.VI ^ j * ^ l ( J J 

^ / - • ^ j U I j ^ j i l j sui^l^Iuwll Jl i ! i i î J ^ j ^ l i a J ^ I j -a lî iLkji 

SUMIMII i ( A ^ l £ a j i A ^ U j ) 3 ^ 1 ^ ::UleVI 

4 yq^ll JJA*J J e L_ia J J J 43̂ >Ĵ JLÎ 1 3^>jiJl 1 Jl Aii*-all j ! 

t - i ^ ^ 1 J ! j ^ U c s-^J^ 32lc.) AJ Au-aL ^ JiAxJill J . ^ ^ i j l l J 

U a c V! l^ î j^ l j l ^ V J l l ^!>Vl ^ - iJ :^ j i -^r-r^l 

: j l J J l l j < ^ i^yA\.V1 0 ^ i > l i X k i l 

Aji 4(jj-aj! tJl-9^1 ^ " ' j - - j -a JAa-a Ù=J^ (̂ ĵ-alall ^^J-aJl jj^jSj ,1 

AJLUJS] AJLJ j ^ 1 --̂  t_àljlAl ;Jj°-v'' jzkl jua ^ U J JaLiij t j-a2u;-a j j j ^ 

j j j ^ l j l i i (̂ 5-l«-all l l ^ j 4(_5-4̂ jll AIAXJ A_ijj^>.Jall dj l j^-ol l j C j U l i ^ l 

j_>û >̂-4lalt ^ J d l l ( J i i A I U J j ! jA ;_i j j . i î i ! J wL^AilU IS j j j UaLiJjl Jajj j-a 

CjUi-a j - - ^ - ^ AJLU:£! Ja.1 j ^ j i La 4 -a^ j l : ^L i l l Jr».! j -a j l £ c\^ 4 - a l ^ C-bV 

t i r ^ J ^ ' j - - > ^ l J ^ l - 1 - ^ ) — j ! AâL-bl - ^ A i l l j l J tLa Ailiu 

AlâlaiJ A J J a : ^ l j l $ -û J ! 4l̂ ;.-<;i ^J l l O L a J x J l j ^ j U - ^ t 

AjAJj AAOC j L L L i : ^jix-all 1 ^ - T ^ j A l l ' .^-ifUVl O'IiUili! ^ A L U J ^ J 
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Aj'ljl j J1 3̂ )̂.a2uLa ^ lis J Ajuajlx-û j JJĴ _̂ A1ÛJ! ^.^J-ail _̂lî li-ûl 3J-ÛILLAA 

_^2U j i j i . * J -UJJJ 4_lac jUllb J ^j3j.U-:\

ÂJoU ( j l l (OLlLlJtJl J Clil^l^j^VI ^r*^ ^J-ttlLal! ^.^jlajl j j j ^ ^ j , ^ ^ ^"7-j 

J ^ 1 nPui Cj l^ l^y i f j i j j 1 ^ J ^ j - --^1 '^^IJW-* J A J I J ^ A J ^ V I 

.oLizJl t^A^ U J J I J (^I ! J A I ^ auto formation 

(> ^ LjLuuSVl ^TJIAC ^La-î l̂ îlĉ  i-âSJIJ j U l CjU.ia^l j J-«ljxil ,2 

^̂ irtÛT. ^ 1 _̂>ft«̂  Ç̂ '̂ ' {Jii_jAlal\L 4_^liijl <Ijb.lx l̂l J (Jûlj*il 

i j J-al OIA (jlal: J t4.;,̂ j.U.2ll AAA»1\ 

: - Î 

L_:luuSl AÀ^r. L J I ^ I ij^^ ^on- ^^^1 4_iuiàj]| (J,a!jaJ! ^ 1 j-a JIAXIUIVI _>fi*J 

3 J V J I 

j j £ j j l J Uijij j ! jjj^aloi! ça:a.jlaj| Je - AJ V 3JU1UJVI A^ AA\-a^Lall 

J ; ^ i ! J ^ j l (Jîl A ^ V l 4illllb A^ l iJ ! J 3A :A^1 C J L L X J I éïl J ) l̂ Ĥia 

<à\^\ cil l j j J L ^ U ^ I J c 1 j2l5 j J J Jllaj ^ 1 411 JA3 

LUXH l̂̂ xluVI ^AC j i Jl it,5-^ J-aU£ ^JAil̂ î'l J c Aĵ Ull ^ Aâi j .4_ic 4jj>il 

4 l̂ _La J ' ' j - ' ! A ^ J iL_jl_ui!i£V' AAAC. j}-û AjLiJi ^ J jJ jjijj-aldJl ^ J A U > iij V 
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^ j U I ^ j j L J^i^ ^ L ^ V I ^lae J j'uix^U ^ I J J V I J ^ ! 

Ai\5j3l vilulSI J ' o a ^ ^!jjiy» >̂:1*:: .1^ dA^\ jc. jlàJl 

^u)j>^t <âj^ A^J^Jl AijJ^ilb JJ>^1 ^U-̂ V* ^ J * : : J j ' 

j ^ U .Jill ^I j^ j J i Jiil; aSIJ^! AXJJ C ĵ ûVl Jj! J 3i>-a J (.UJSVl 

jA cSllĵ Vl " J .J3=^l ^ i j^Vl J j Jl l l :Vl jaii J^l ^ I j - j AiSil AiiJ:iIl 

j j j a (je J J iOlill J j A ^ j U i ! <j j l jAUà^ AïkjujIJJ JiSJj (_̂ Jlll >̂J-i9Jl 

J I \A V J Î 31 j ^ i^L^Vi ^ j a : u:i J j ^ l ^ I j ^ V ' > ' J ^ l 

^ U * ] ! ^ ^ ^ 1 ^aJ^>il! ^ jA : . [ . . . ] I j J ^ l l^lj^W ^-r^J^I >1 J ^ l ^J-^ 

; : j2^ i ^^JA j vj pij^vi j : ^ ^ i ^ ! ^Wvi j , ? ^ v j tVjî % J ^ 

jî o-^î J e A-^VI Aililiil ^U2<i J AlkALall jxi! j ^ j i ^ > J 3 * J 

US[ 1 A A I A J I "a±A\ J e " J-Mud tl̂ j(-a J-ûUlall OUJa-ûii 

j jS j Vi i=Jl^ AilHi-all wiil j-ill ( J ja^U^l ^UiL^l J e AiiâbJl J lj^\'A\u Ail 

31-30 alÂ .-iilaîU ÂJJJJLII Âilll j <A\£. ÂJ-ie ĵrijli'li JjLM.jil tQ-Llaj AAA-»' 
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UuJl<.^\ - U J ) ,J\U j i j<A\; j i AJ V J ^[...] J j ^ l j l j ^ l 1^ 

û J d V j w J <ja:jLi-il! J ^UliS"^! L J A * ^ ( J ^-^^ J A L A * J J 

_Ajiib (J^l jjt.j Uj^j-a-a 

.32-31 
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3 > b J l j : i J ^ ' J J ^ - ^ 1 6^ -4 



« To appease pain with proverbs » 
(William Shakespeare) 

(1564-1616) 
« Raccommoder sa douleur avec des proverbes » 

(William Shakespeare) 

«Die Sprichwoerter aehnein die Schmetterling der wir fangen 
manche, aber die anderen fliehen (fliegen). » 

«Les proverbes ressemblent aux papillons : on en attrape 
quelques-uns, les autres s'envolent » 

(Proverbe allemand) 

« Les proverbes sont particulièrement utiles dans le cas où, 
de nous-mêmes, nous ne trouvons pas grand-chose 

pour nous justifier » 
(Aleksandr Sergueievitch Pouchkine, écrivain russe) 

(1799-1837) 

« Un bon proverbe ne frappe pas aux sourcils, 
mais dans les yeux » 

(Proverbe russe) 

« Sans angles, pas de maisons, 
sans proverbes pas de paroles » 

(Proverbe russe) 

« Les proverbes disent ce que le peuple pense » 
(Proverbe suédois) 
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Lj t J : i r ^ ! S-^ l^ l Je- ' ^ ^ î J f ^V l L W J I 1^ ^.-^^'-ui 

^ V ( J i l A l j j o i l J ! j ^ l J J ^ l J ^ > l i l > 6 J ^ ! ^ V 

^UJ I Ai jL-aJ ^ J i l J J l lûVI ;j^M.J ^Laz^J ( J ^uij-alail ^a^ jA i l l j£LiU j l 

l ^ J J i l ! 3 j U ^ A_iJ! S j j ; ^ ! jr. ^^1 Àl« ^ 1 J J 1 . V ! J * : 

j i £ Ua jJL t ^^U jy i j ^ i J l j j a i l i u ^ i u ^ j i LS cA^^^xii 

4 QK-̂  â l i ijxjL^! A-AS^ j e ( J i l J ^ ••'••••:JJJI AJUIL-I:^I ^^JJ-^ IJAI ! J '-'•* ; (_g^tljjjê 

J a ! j J l J J l u ù y i j l i l ! ôA^j (_cA» J l J t .c>JI ^ i j c - ^ J U A - S j i - a ^ j 

.L? J * ' ^ ^ - ^ î i^r-^'J-^ ( J j ' Lj ' i-'̂ ' Ĵ>>il j ^ l ja£lj ( J Aj jJi jJI 

j ^ U i J J CljljLaluLJtAiAsJ t̂ -̂ t ^^JLAII j - a t j : à . j j ^ i£^ ! j (Jlj-aVl j ) 

^ ^ ^ ^ J jLu i jy ! ^ 1 J j>û '*̂ :W^ ( J r r ^ ' j ^ t j Ajqi-\l ^^^l l^ j^fr A j j l ^ -a 

4Xi^ J ju^y\LA^ J ^'d\i j j j ^ i A ; ^ A ^ : ^ J o j j x j 

. A ^ j i ! 

jû i l l l J L-jLJaiVI ô J ^ _ ^ ^ . ^ 1 J J l labU A U J I ^ J ^ l j e U ! 

AjJll ^;-^"Â c A ^ J i l J A^ j x l l j^i i i i i l J j 1̂1:̂ ^ J - - r ^ ^ ' ^ iV)^ ^) 

,ô_JiÀl! J j l J I U J V I AJIJJAJ J t—LiSjll AJajj-u 
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^ J l l Â <̂ î j i 1^1 ^\ j i j ^ i J j l l U i i:£ j j j j b i i 

tiLiiLala ^ J L I A iiu-N IgJoJjJ J (Ĵ î 4(-. jA-N. ^ ^j-iJJ U-aJ Ululj^ Jiala j j ^ jm 

J! 

f^y^jA jA _̂>-a:il ^ J^Uili U l U i j i U J l ! Ja l ! 

A ^ ^ \\^\a ^ \\^ O l i -^^i j i i<uÀjA\ 

IJARIUU ^Ji! c3^!jailj ^ l ^ V ^ J C:!c!j2^71 l>nxj J e Lu:L-i'̂  ^ i 

_^a£^!j Jllû!iU A2ta.J ^ J ^ujj-alûll J A I I 
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Le Corpus : ̂ j-^^ -1 

« C'est simple comme bonjour, la traduction est une 

pratique. Mais ce qui est désolant, i l y a certaines personnes qui 

veulent nous jeter la poudre aux yeux au nom de la traduction. 

La mort dans Tâme, j ' a i pris le mors aux dents, et j ' a i donné libre 

cours à ma colère .L'instant d'après, j ' a i retrouvé mes esprits et 

j ' a i su que la plus belle femme au monde ne peut donner que ce 

qu'elle a. 

Ces pseudo spécialistes ont pu construire depuis belle lurette 

des châteaux de sable et graver leurs noms sur les eaux des mers. 

Ils étaient, ils sont, eux, des Don Juan de la traduction, et la 

traduction, elle, le moulin de Cervantes. Aujourd'hui, ces 

châteaux d'Espagne sont détruits par un k.o ou d'un simple 

souffle. 

Je ne juge pas le bois par Técorce, et je n'ai ni sou ni maille 

dans tout ceci. Mon souci, c'est vous. Alors, Messieurs, Dames, il 

ne faut pas prendre des vessies pour des lanternes. Sachez que, si 

je vous mets la puce à l'oreille, alors à bon entendeur salut, 

sinon, après moi le déluge. 

Certes, je ne suis pas dans mon assiette et je vois rouge, et si 

je vous pousse à la roue, c'est pour que vous puissiez prendre le 
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taureau par les cornes. Au fait c'est facile de passer l'éponge 

mais croyez moi, ce n'est pas la mer à boire. » 

Texte tiré de proverbes français, confectionné par 

K H E L I L Nasreddine 
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La traduction c'est tout simplement de la pratique. Voici 

donc la thèse à défendre. Il existe cependant, des personnes qui se 

disent spécialistes en traduction, soit des pseudo spécialistes qui 

essayent de tromper les autres au nom d'une science et d'un art 

qu'ils se disent connaître. 

Outré, toutes ces idées m'ont rendu fou, et je voyais en elles 

une absurdité absolue, ce qui m'a poussé à faire ressortir toute la 

colère qui était enfouie au plus profond de mon être. 

Après avoir extériorisé ma douleur coléreuse par rapport à 

ce qui se disait de la traduction, je me suis calmé en me disant 

que, finalement, je n'avais pas l'intention de porter de jugement 

sur ces personnes en sachant pertinemment que tout être a des 

limites. 

Ces pseudo spécialistes ont bâti leurs idées, depuis 

longtemps, sur une terre fragile qui pouvait s'effondrer à tout 

moment, tel le sable qui peut être emporté en un coup de vent. 

Leurs idées sont donc loin d'être crédibles, et s'en fier serait 

induire sa propre personne en erreur. 
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Ces mêmes pseudo spécialistes ont essayé de se faire un 

nom dans le gotha international des grands, mais sans ne jamais 

vraiment y parvenir. Ils ont tenté de séduire la traduction en usant 

de faux brillants et d'artifices et ils se sont même crus les maîtres 

du jeu, et la traduction était pour eux, un moyen comme les autres 

d'arriver à leur fin, mais aujourd'hui, leurs projets illusoires n'ont 

pas d'existence. 

Les faits que j'avance ont un fondement solide, et je n'ai 

vraiment aucun intérêts à parler de tout ceci, si ce n'est de vous 

faire prendre conscience que tout ce qui brille n'est pas or. 

Si je vous fais part de mes idées c'est pour que vous puissiez voir 

la réalité du véritable métier de la traduction et de distinguer 

l'aptitude de tout un chacun qui prétend en être spécialiste. 

Je n'oblige personne à accepter mes idées, et si je vous mets 

sur la voie c'est pour que vous puissiez vous faire votre propre 

idée sur le monde enfoui de la traduction et découvrir ses 

mystères et ses nombreuses zones d'ombre et de turbulence. 
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V J l ^ l j t(J-aili ^ J -Uc. JlxA LiA-i:^! t j j j j i i j-i-oUsJ - ^ ^ j i : 4.AZi.jIl]! 

; j l k j ^ J ^ ^ J i l C j !A i . j j-'v;'- UAxjà . J j V l ^-^==^1 "' '"' jJ ' U A I £ J i j u 

Stylistique <^J^\L-Vi s l̂::̂  J Vinay& Darbelnet (Ji^jl^j j 

•JA ACJA:^ ^ J ( 1 9 5 8 ^ comparée du français et de l'anglais 

] | 4jdii J ! j j i ^ i 4_ij Alzik {Jli AJIAC J ) 

^ t__u]l_uii 4jtjjai j o j jr :^*^' ^ - " ' j ^ ((jjliAll ( ^ j i ^ V ^_>»^ l-a 'ÂA 

•Sj^uji c_JUuVi - 1 
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C : ! ^ ^ ! v î - - ^ of^ u r ^ l J r - ^ Ç5^lj E S I T U-rUW 

^ 1 J\y & Darbelnet ù j ^ i ^ j i - V i ^ - ^ l J ^ V i Ù! 

J j 2 L ^ i 5ijiLJl i^J^^ <J*̂ ^ 3>Uij JUiui ESIT iJéM^ 

^A^jiiLill AJj,iAli V\.^àJ\jaI \l J 

Traduction littérale r̂ ^âjail i-A^jit -

,_y:;uall t ^ A j V l ^ i V! t J--=V! t j - ^ i t J 3 ^ j l J i Alo^Ji ^ j ^ l J i i i l 

: Jl lûl l Jjiw J e Jl%3 t jl-iii.V' (J J J l ^\_jA\ 

A tout péché miséricorde. : ^ 3 > 

Le malheur des uns fait le bonheur J j ^ J ^ t^J ^ U - ^ ^ > 

des autres. 

Les loups ne se mangent pas entre eux : Ŵ -̂  v^-^' o^J^ ^ > 

Médecin guéris toi toi-même. : ^ > 

Pauvreté n'est pas vice. ; j ^ ' j l £ U > 

Se trouver entre Fenclume et le : j1a:^ i j ^ijaJt ^ J J l > 

marteau. 
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Modulation :5iJ=^l -

JLû Ae. A j l tA V"\ A_ijjijjl 

Nager dans une grande eau. : '^^j j > 

Tel père, tel fils : -^Vi ^ i : : > 

Etre à deux doigts de... : J - i j ' o ^ J > 

Vende la mèche. : il>^ L T ^ * > 

Etre tirer à quatre épingles : c j c5̂ ^ > 

Ce n'est pas dans mes cordes. : g,'^'^^"^'^' t> > 

Transposition^ rd'-̂ eV -

Â â J l ^ ! ^ 1 ^Laii . > ^ J ^ ç J ^ j l - J L ^ ^ ^ W ^ ^ J 

j e j J J * ^ l " j A JSajV! j i 'c5^*-^l t j J à ^ ' Ù J - J ^ ' A j > ^ A ^ 

Ig-iil Ij-ill ( »^JA1 I Ail i l J A i l l ^ Ai jJ=u 1 ^ f ^ J ^ I - i ^ l c j * ^ ' 

ôJA J l U l j J J i J l AiJll J ùy^j ^Ae AJU. ^Jâ t ^ " A ^ j - . . ^ 

^Ai i ja i l 

. ( / ju^vi j i ^ y i J L ^ j i ^ y i Ji-:^vi C5̂ j J i - ^ y i 

« La transposition : nous appelons ainsi ce procédé qui consiste à remplacer une 
partie du discoui^ par une autre, sans changer le sens du message [...] Dans le 
domaine de la traduction, nous serons appelés à distinguer deux espèces de 
transposition : la transposition obligatoire et la transposition facultative f...] » 
Vinay & Darbelnet, Stylistique comparée du français et de l'anglais, P50. 
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Chat échaudé craint Teau froide. : j ^ J : V > 

Si souhaits fiassent vrais, pastoureaux : J ^ W s^U^ i U j > 

rois seraient. 

Avec des « si » on mettrait Paris en : çJ^W v^UaJ! J j u j > 

bouteille. 

Verba volant, scripta manent'. : ^j^. J j j j JJ-^î > 

In medio stat virtus . : i j ^ ' j ^ JJ^^^ Jé=^ ̂  

Equivalence^ : jâuiil j î 5 J J U ^ ! _ 

4jt>>i j l l j i ^̂ û-u d^UJ J j l ] hniq" C:l.;t. J U ç l ^V I 1 ^ ^J*j 

' Proverbe iatin très courant en français = « Les paroles s'envolent, les écrits 
demeurent. » 

^ Proverbe latin très courant en français = « la vertu se tient au milieu. » 

^ « est possible que deux textes rendent compte d'une même situation en 
mettant en œuvre des moyens stylistiques et structuraux entièrement difTérents. II 
s'agit alors d'une équivalence [...1 Elles sont le plus souvent de nature 
syntagmatique et intéressent la totalité du message. 1) en résulte que la plus part 
des équivalents sont figées et font partie d'un répertoire phraséologique 
d'idiotismes, de clichés, de proverbes [...j Les proverbes offrent en général de 
parfaites illustrations de l'équivalence [...] » 
Vinay & Darbelnet, Stylistique comparée du français et de l'anglais, P52 
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LiiLol ;_>-!aiil ^J* t(_a-Lj-âàl J J Aiill Cl:LaJ)lLuî  _̂i»-Lia. J-a^i L-IÎJJ û-'-̂ l-T 

J ^(^A j j I j IL!^ û_jsw j i AjjUs^J j j j ^-ii Lai tJHâJl (Je (JiJ! (J-^J^ 

'uK J ;3jl_kU ^jjxx ^^Jjj 'JééJ^^ Or- ' -^ ' J : ^ 4l:lLuil! j e 

1 _J^l^Jl .--ôitAl j ) ^ . ;^<-:Ii ̂ 0 j ^ b l l J ^ - ^ U t /J i l l ! 

Il n'y a pas de fumée sans feu. : ^ ô^-^ ^ > 

Oeil pour œil, dent pour dent : O^W ù^h ô^W à ^ ' > 

Le temps, c'est de l'argent : V-^AJ j ^ c i j l > 

Qui sème le vent récolte la : j ^ ^ ^ V -^^^^ ^ J i Ç^jj (> > 

tempête. 

On récolte ce qu'on a semé : j j ^ ^^^^^ > 

Correspondance^ ou Adaptation :i-âj*-aill J iLllall _ 

Jl£lll ÂJU. ^ tÂ-asi. J l ! J=û i jA J i Jl£:il! aJU . j 

J j V ! A^T-xJaJU <3U J Ui i jyliill llK ^ Oi'-J^-J^ J l ÙJ^ 

^ « D [le procédé de correspondance] s'applique à des cas oij la situation à laquelle 
le message se réfère n'existe pas dans L A et doit être créé par rapport à une autre 
situation, que l'on juge équivalent .C'est donc ici un cas particulier de 
l'équivalence, une équivalence de situation [...] » 
Vinay & Darbelnet, Stylistique comparée du français et de l'anglais, PP 52-53, 
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Tel qui rit vendredi, dimanche pleurera. : 4fic- ^jdj ̂  f > 

A l'œuvre on connaît l'artisan : cMé J ^j^^ {^j^ ù ' - ^ V > 

Après la pluie, le beau temps. : ^ u! > 

Rire jaune : <A=>^\

Beaucoup de bruit pour rien : L$J V j -̂-̂ ^v^ > 

Chacun pour soi et Dieu pour tous. : '̂ ^^ L ? ^ ' J l > 

Vinay & Darbelnet c j^ j i^ j c^ ĵà > J l '^^js! w:̂ lu:Vl ^ 

Marianne j - j ^ - ^ ùkj^ J ^ ' jd̂ >̂ =̂ > J ^ J-^ * j r r l 

. Jean Deiisle J^j- j Lederer 

^JJLUII JA Ajjliall AJJJILUV! ^ J ^ l ^ frl^ La j \J jbjLa (_^J 

C*̂ J '̂ J 'Ç5^J^I J ^ ' j ^^J^ LS^ û^'uiA jlCj Ij^llA 

« L a stylistique comparée de français et de Fanglais, cependant, 

malgré toutes ses qualités, n'est pas une méthode de traduction 

des textes contrairement à ce que laisse entendre son sous-titre, 

«Méthode de traduction». Elle ne peut l'être car. obser\^ant les 

désignations différentes de situation identique, elle ne va pas, sauf 
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- L a i ^ \ jii»vi-

pour en analyser le résultat, jusqu'à expliquer la traduction par 

équivalences. »^ 

:J j f i ^̂ p̂- Jean Deiisle cyj-^ ù j ^ L? J> J ^ ^ j 

« Du fait qu'ils sont imprévisibles, les procédés sont sans valeur 

opératoire au moment du transfert sémantique. Ne facilitant ni 

l'analyse d'un message ni sa restitution, ils ne peuvent avoir 

valeur de règles pratiques de traduction. »^ 

V J ^ôè=^ ù j ^ ù' ^ (yjA^ iSèj- ùj^ ^,jf^. L -̂̂ ' L>^' cj! 

A:1 J J U K ^ U ^ J A^LJ1\l - i x ^ j J e i^^IxJl % tL^LkiJl J i ^ J 

J l l uiji Ux-aJ ^ C5^ j ' - j L?^^ ù' j f ^ ' ^ u'-^-^ 

ig-i jM\^le.) v ^ J j L -̂̂ i j ^V l t Bally j W j De Sausure j ^ j ^ 

« La méthode de traduction que propose Vinay et Darbelnet, saine 

et solide, souffre d'être associée à une théorie de la traduction qui 

reste à fonder :loin d'en être le point de départ postulé, la 

^ Marianne Lederer, La traduction aujourd'hui, p 132. 

^ Jean Deiisle, L'Analyse du discours comme méthode de traduction, p p 88-89. 

94 



typologie linguistique -analyse scientifique de ce qu'il y a 

derrière les divergences entre les « génies » des langues- n'en 

peut être que l'ultime produit. »^ 

Transposition J I - ^ J V > 

Equivalence jî > 

(ÛJ^ l (^J-V) JfîA? «J-al̂  ) 

Correspondance ou Adaptation ^_>--aill j i A L I U ! > 

( Jj jLui J ojiloll ^ j U V l 0 1 ^ 4 ^ ) 

Suggestion ou Explicitation " ^ - j r ^ ^ i j ' ^ ^ ' j ^ " ^ ' ^ 

^ Georges Mounin, Linguistique et Traduction, p 234. 

«Le principe de l'explicitation est fondamental en traduction. Dans le rapport 
implicite-explicite que connaît tout texte, l'auteur suppose présente chez son 
lecteur une quantité d'informations que le traducteur possède aussi mais que le 
lecteur étranger ne possédera pas ou ne possédera pas intégralement. Le bon 
traducteur modifie avec doigté le rapport implicite/explicite dans sa langue. » 
(Marianne Lederer, La traduction aujourd'hui, p 126) 
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. J-ol£ jSJii ^^JixJ! J J l J_t:L-=> J l 

: Transposition Jl-ifV' 

La mort dans F âme ^ J > . ^Vtj 

Construire des châteaux de 

sable 

Le moulin de Cervantes 

Châteaux d'Espagne LiJLiiJil 

Après moi le déluge 

" ( j ^ l J j v i j " \ L a mort dans l'âme » <• 

tA^Ulll J i U ;J=^'^ ^'yà ^Jiixiaa l^iî J i l ̂ UJi^ 

J e ^JJJ^^^JAIAII f l ^ J ^ J I A J sliiri. ni J l .IjLl̂ LaJil 'Âl^JA J 4_jLuiiil A I ^ ^ I 

Au milieu du XVHe siècle, on trouvait des expressions telles que « avoir la mort 
au cœur » ou encore « donner la mort à quelqu'un ». Elle avaient respectivement le 
sens de « avoir de grandes peines » et « donner beaucoup de chagrin à quelqu'un ». 
La « mort » avait alors le sens d '« affliction ». La forme actuelle « faire quelque 
chose la mort dans Tâme » remonte au XIXe siècle. Elle suggère une contrainte 
extérieur qui s'opposerait fortement à la volonté d'une personne. L'âme 
représente d'ailleurs ici l'individu même, et la mort, la peine et la contrariété. 
L'expression signifie que l'on est forcé de faire quelque chose à contrecoeur, 
(http : i>u^ iiiic;! Lii:';:' i ^ /expression.) 
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Alftii-J J <l'yA\1 J ji j.;'\:;-7>i Aili!;j Ail ^\/II 

4jkiia J iaL^ ^-^1 iiA ' i . ^ 11:;! J I J _ « La mort dans Tâme » uMi 

J tŝ! L^j^W s^-^ " La mort dans Tâme" u M JjVi ŝ îjiij 

jjc. _ ^ V I jU J dij-ail JA i—àĴ  j ̂  jl^ ̂ '^'^ •' UJ-^ •" 'J ^ •̂J.jaJl 

jjjj (Ja.aJ (*Ĵ  ^ ^̂Ag.'fl ji -̂<ai_u; je Ĵl.i_:..1.?rJ] (JÎLJI IJA t-_àlàjj 

« Agir à contre cœur », j ''-^j^j — L ? ' ' j ^ ' ^ ^̂4=» 

A^jD (j-ax̂aij t̂ôll Ua! t « A rcgrct » « Déplalsamment » 

o4J^^^'-^j ^V!J J >d ̂ Vi J " "La mort dans Tâme" 

"(JUj (> jj*^ J I Â J I " "Construire des châteaux de sable" • 

t> «4" çr*=s L?-^' t^^* j-^i ^ J! « châteaux » '^-^ 6^ 

demeures fortifiées, habitations royales ou L?J^Vi ^ j U l W J I J J Ô 

.'^^^ û* J^ j i ' t> çjf L̂ -̂ ' -̂à̂ ^ j^seigneuriales 

^ j j ^ je " Construire des châteaux de sable"LWl J A * ! ^ ^ 
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"Ajlâil ^ J L I " \ Le moulin de Cervantes » 

un moulin à " j i "le moulin de Cervantes" "̂ '̂  

« se battre contre des moulins à V ^ j ^ ' J J ^ j ' ^ - ^ C-^ 

vent » « se battre contre des fantômes » « créer des fantômes 

pour les combattre » 

" l û U w l j ^ ^ "« Châteaux d'Espagne » • 

Construire des " J ! " châteaux d'Espagne" "^Jr^- ^ - ^ J 

A ^ j J i ^ J U I A I ! ^ Je J "châteaux de sable en Espagne 

projets ii^ijiaJî ^a-e^ Jl\ ^ 

; jjj-all l iA ^JUjajî Jl^j ^chimériques et utopiques. 

" Construire des châteaux de cartes en Espagne" 

J l l J l AlSXA J e j ^ j e Ail U U ^ t ;_û=jj*: J I A J J A i ^ G U UiLu^l \'±A 

« Tous les chemins mènent à Rome » 

" . ^ o^-J J ^ " 

-LuijAxJi j u J t j < i A ! i ^ y i C J U J ^ I U U A ^ A ^ V i t H ^ ^ ^ ^ L ? J - i t5^] ^ 

^ D y a, en cette expression une forte allusion à un épisode de Don Quichotte de 
Cervantes. 
(Don Quichotte : héros d'un célèbre roman de Cervantes, redresseur de torts, 
un héros qui soutient une cause dans un esprit généreux mais plein 
d'imagination.) 
(Voir Encyclopédie Bibliorom Larousse) 
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" ô ^ j ^ ' c>" <̂ Après moi le déluge » • 

ôijjjli J çLi. J t < ^ j i i Ailiiii J déluse jiiJ=À^ L U ^ 

J j Lalla t4ja_Jalj AJUUJ ^iL: j l J j L i k âi£la Je j A J j t^UJl 4_:l̂  J e 

4ujjx]l Aiill J A L I L J U l j "après moi le déluge J CJCU^ 

Jl£ U, ^ J ^ ^li 4ji J e JUli IJlA ^ J x̂Kloll J "J l iJaSl J ^ " 

téllj J e VjJJ-u-» ù J ; J t^-^^^^:r^ ^ ù' 

J L J I i j ^ ^ 1 A^V-il! Ai=^\ "Advienne que pourra 

« Après moi le déluge ». 

: J j ^ Marianne Lederer j J - J ù^j'-- - r - ^ ^ ^ ' ' j 

ô̂ ^̂ t̂Aĵ jjS^ ^lHj ttlĵ LliJÎ t < J J à j i ^^ l jLA Ljajl ^ ^J_)a-all (J j-ai-aili " 

j-aVl ,4̂ L-aj-<aÀlaÎ! ^ijx-allj 4^Lx]! AiU^I jA J A J S I j tCLilç-lji 

;_>-sû ^ J A ^ I J J £ 4_La ^ 4 j J ^ J J : ; J ^ U . : ] ! J J £ J j ^ . 

A.!^ tAjjLAwiJi L_u l̂ j J JA 4 . jvo 4jj.A ;_>-!=Lil! - I A I U J ! .ii J (Aj^jiAl! 

Jâili ï.iA 4 j J J L t ^ ^ l ^ J l l J i ^-^1 C - ^ l J ! J .fŜ ^̂ l*-:!! 4-iie ^ jl U.11X.U A J j j ^ 

. ^ ^ U J ! ^-iH^I j : ^Jl! 4_^U:yi J^^ li^lki! 4 ^ J l ! ^ 

^Dans la culture française, et d'après la Bible, le déluge a pour signification le 
débordement universel des eaux. 

^ « Le bagage cognitif, ce sont aussi des connaissances théoriques, des imaginations, 
le résultat de réflexions, le fruit de lecture, c'est encore la culture générale et le 
savoir spécialisé. Il s'agit d'un tout contenu dans le ceneau sous une forme 
deverbaiisée dans laquelle chacun puisse pour comprendre un texte. » 
(Marianne Lederer, La traduction aujourd'hui, p 37.) 
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: Equivalence j i ^ Î J U A Î I -^-J 

Jeter la poudre aux yeux 

Donner libre cours à sa colère 

Retrouver ses esprits J l û.:j3tj| 

Voir rouge 

Prendre le taureau par les 

cornes 

"ortûfcll ^ J J U J I J J " ^ « Jeter la poudre aux yeux » • 

2=J\^ J l j j ^ U l (jiaxj U J I j i < A ^ j i J i i j A i i i -lilx: j i 

xî L l̂l : ^ l : i i l ^ ^ U ; J l 

^ Le proverbe « Jeter la poudre aux yeux » a été employé par Amyot au X V I siècle 
et repris par Sevigné au X V H siècle. 

Elle n'avait pas de tête. 
Elle n'avait pas l'esprit beaucoup plus grand qu'un dé à coudre. 
Mais pour l'amour. 
On ne demande pas aux filles d'avoir inventé la POUDRE 
(Georges Brassins, Poèmes et chansons, 1984) 

Ce proverbe « Jeter la poudre aux yeux » prend son origine de ceux qui couraient 
aux jeux Olympiques, ils 
partaient tous ensemble au signal qu'on leur donnait. La carrière était semée de 
sable fort menu, de sorte que les plus légers à la course faisaient élever de la 
poussière en courant, laquelle donnait dans les yeux de ceux qui les suivaient. De là 
est venue cette façon de parler que l'on emploie à l'égard de ceux à qui l'on est 
imposé par quelque subtilités ou beaux discours. 
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c^x^l jx-aUxli ÛIA CJ^ j ! « Jeter la poudre aux yeux » »jŴ  

i;Jikl\j J ^ « Jeter la poudre aux yeux » 

ji «Adultère» ^ ^ JU-li J "j^l^l" 
û! « Duper la personne » J ^ V l j « Infidélité » 
« User d'artifices », AJalu^l ULI^ jUxiuil JA ^^i*^! Jli^Vi 

jUjl! jjj ^p*^ ^ 'Vu^i J Jl j^" j« User de faux brillant » 

1 - iil! 

"^UaJI Aj*iail (îlial" « Donner libre cours à sa colère » •> 
" JLJ! J A * : ^ J Donner libre cours à sa colère ;j-=^ U J J ^ " 

t^^l J--^ ^̂ Îc 4_iLi3& L̂=̂  L_ik-3 <jj <jc. Uiaj! tJ^J 'Ù -̂̂ l ^^^^ ' ^ •» f̂. 

AliJtaj U ^jài LJaj! Jlijj _> /. >tr. Sjjà ;jc-4 Àjj-Jjiil Aililll J Ô^J 

« Déverser sa bille », « Monter ou grimper à l'arbre (au cocotier, 
à l'échelle au mur) », « Lancer des éclairs », « Jeter feu et 
flamme ». « Exhaler sa bile ». 

.253 o-a 'çHJkj -> iJ S L > ^ ' J:L-AJ1 .tjU>> ^jja Ji.^) lift J J^V 
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Donner " Jl^l Ail^l ^ "ù^i " 
ôJiA J cAjjjac. ç.\je. ^bs-^i ^̂ âiiJiii ;3lki ^"libre cours à sa colère 

Enonciations Constatives ou 'Sijrij^* .î UiiiiiU ^^1^^: U J ! ^ 
ij^ dioul £_3JU^ Aaijli ^ l£-iV 'Dénotatives 
U.ôh\ ̂  CjUàalj Je ^ ^ O-^* J ^ ûj^jl ijljjc- ((J^JUII 

CJVVO ^ J J Aiijj ĵâj 'Enonciations Performatives 
.Lgjij*j ^ cU*j Vj « Le mors aux dents » ^ 

" J--Jt J\" « Retrouver ses esprits » • 

ç5̂V-2 Sri^jj -la^i « Retrouver ses esprits » ^^^^ i-^ cAjS^ J:4=4? 

Reprendre ses J "Retrouver ses esprits" ^ J A L J ! 3jUJii 
je. CJJ^ jliuiii 1^ J cUxi^ "Recouvrer ses esprits" J^J "esprits 

« Revenir à la réalité des choses ». « Retrouver un état normal » 
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0^ Jr « Etre fou ou dérangé mentalement » Jj^ J ^u^i-ji 

« A son début la colère est une folie, sa fin s'exprime par 
des regrets ». 

U J J L t>^Vi î*̂ ' t ^ ^ ' J ^ : ^ ^ W A^j:^' 

Alluijil Âjjl^(J=ki j-a UU2A I AJlà ^K.Vll alzJV' c> 
lJAj t<jL<ui A^J^ J -L-OA I I AJui ^ 4illLAil >̂j-aUaJU tĵ ^ l̂lall Ail ^̂ Ij Aijâlall 
''j''^'^^ jAk-aal! AilSL JjL-aljla J^-^ ^^ l̂ilall Ailaj A]LI_UJJ1 jl C5̂ *̂  

* " r 1 i=UxiJl 8 4-.>^il 0 A1A\ 'Jiijlla 

" U L P ^ 1 " -"Voir rouge" 
(ALLAÛII J iïLixl! J ;3i^l J -.'*̂ ^̂ 1 "voir rouse" J^ l J-*^ 
Se fâcher tout "" bj^i Ji i j "̂ \^ ^ ^ i " j ' "W^ -U:^ ^>^ i " J^J j 

,408 'jLa-̂ l •î '-̂ .JJ '̂i-aa.jill ^ jaJ Jiû tj^jj * 
- Dans la culture française, le «rouge» est la couleur chaude par excellence. 
Couleur de Taction, elle est dynamique, brutale et exaltante jusqu'à Pénervement. 
C'est la couleur guerrière, celle de Tamour vainqueur, une couleur sèche, 
excitante, forte et saillante. 
Le rouge représente le présent, la stabilité et le monde matériel. 
Le rouge, couleur du sang, évoque la guerre, la colère, la violence et l'agressivité, 
comme dans les expressions « voir rouge » et « rouge de colère ». 
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4iàl£j U J çl=J " Voir rouge " ^ J '--̂ î .".-^.^i J j - ^ j ^ ' " j "rouge 
; n j ^ :A^j*Il Aiii! J 

« Il fait mauvais visage » « Le feu lui monta au visage » "'H^j 

"Ljajêj "Green with envy and angry" 

Impertinence prédicative A^-iU^yi Â aç̂ iUli AJUJ I Ù^A RJackobson 
;J j-aV' l.iA jw iaUlrŝ  t^Uil l̂âli: ^ / ^ ^̂ '-̂  ; jA j 4;_UJJ>I1Û]| ^ J I A I L S 

" ^ « Peaux rouges » '"^>^r^' " ^ cr*^ « Visages pâles » 

"Auj'jâ jjjJt dlowj" ^" Prendre le taureau par les cornes" <• 
J A L I L L U " prendre le taureau par les cornes" J^ ' ^ J 
ô̂>*iUu Aiijlaj C:LjT. A^l^ (.5-^ "^^J^ JJ^' Aui^j " A ĵxîl Aii]l 

Si Ton en croit les peintures rupestres, le taureau a depuis la nuit des temps été le 
symbole de la force, mais également du danger. « Prendre le taureau par les 
cornes » (apparue au XVTIe) siècle signifie que Ton fait face aux difficultés plutôt 
que de les fuir, tout comme les anciens auraient choisi d'affronter les cornes du 
taureau au lieu de chercher à les éviter, 
(http : \>-.\\\.lniU'niaMU'.i.(}w /expression) 
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j j - LT^^ L?j-^ V Aib ^^y-^ Peter Newmark ^j^ji^ Jhi J\ 

JlllUj ^xJl A^!^ j^.^i- ^ 1 ^ 1 A-O^JIJU JlJUjJ^ ^\l Jlïiê isJl:Ul£ 

J l Jl\ ^jju, u .^ijiiJl ^ 1 ju. ' i j j ^ l J 

.4V-g-:nl/H ^iil ^Vi l J A ^ ^ 1 J e Jx-abU JJL^\ 

Jean Delisle Jj^j^ ùj^ c~>^ ^-^ tÂJjjUll ^.^jjiJi \  ^I j j j^l 
Newmark ^j^j^^ ' ^ ^ l J 

« Partisan acharné de la traduction littérale, Peter Newmark 
accorde la primauté quasi absolue aux mots. Les affirmations 
prises...sont non seulement très contestables, mais elles sont 
cositraires à renseignement dispensé dans les grandes écoles de 
traducteurs et d'interprètes à travers le monde. » 

: Correspondance ou Adaptation ji iLilall 

C'est simple comme bonjour 
La plus belle femme du monde 
ne peut donner que ce qu'elle a 

Ne pas juger le bois par 
l'écorce 

N'avoir ni sou ni maille 
Prendre des vessies pour des 

lanternes 
A bon entendeur salut! ̂  3jLiVL ^ 1 jl 

Passer l'éponge ç-^J^ J^ Je ^hi^\ 
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Ce n'est pas la mer à boire | J^IZLL^ ^Vi t_>^ 

" ik«*i4 iku-u JSJ " « C'est simple comme bonjour » <• 
aIas. Aiv^ J "C'est simple comme bonjour " Û J A ' ^ I 'ij^^ii 
« Simple » '^l L" je Jjii Ujiixi t<Li=J ^ l̂ii j^-^li A L U U 

jM\ V j-i J ! J i^Louii A^iji J Aji comme bonjour 

« C'est incomplexe », « Tout bonnement », « Sans détour 
aucun » « Tout simplement ». 
« Médiocrement" "^^^^J 3r^^ '-^ ^J Ai=L^ 

.« Petitement » ^ j i « Pauvrement » c i^V j ' 

L L J J UaUijI isLUjj AA2 ĵlil Ja 0- ÙJ- J^" J-^'^ J 

« La plus belle femme du monde ne peut donner que ce • 
V f gr^i ^l i" qu-ellea» 

l^'j l^ie JlLà tAjljiJlj AipJb Ajui'i jâjl Ailî l J ôl_>-all t g • n J U I JJJ^ 
; j j^ l A^̂ b vililii ÛJJJS 
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« Souvent femme varie, bien fol qui s'y fie »' 
« Femme rit quand elle peut et pleure quand elle veut. » 

La plus belle femme du " ^^J^ " A - U ^ V ^ ^ ^ 1 ^ " 
( j^ i JL^ V " j> "monde ne peut donner que ce qu'elle a 
11^ ;j4 L U V I J ^-i^i J] jj '"atteindre ses limites" "^'^ 

dJl£ u J^j tAjl^ J ^1-^ i—àâ_̂  jl (_̂ 1 c4 "s 1 ni J JjJî  Ai 

(Ujjjc- ^Ic Aè.l_iA-3 Sjlr-j JSJIA J A JÎUll A^Jaj ^^l^l JSJJIAII jJ 
J J J L J Aj. îjàl li!iU. 4. nK11 l ^ Ja j ĴLsiJl 'jrJJ-^ ù'^'-* '̂"^"^ ^ J ^ 

jjJlil éllJji ^Ui -ûJljjâ 4^jj ^al:^J ^^j i ; Aiill jl Jj^ ^J]l Uijj J 

: Marianne Ledererjljrî-̂  ùWj^ J j ^ 
« Le traducteur bilingue est aussi biculturel, capable de voir le 
monde désigné par des textes écrits en deux langues différentes, 
grâce à des connaissances linguistiques, mais aussi grâce à sa 
connaissance du monde. Capable de voir le monde étranger, il est 
capable de l'exprimer et de le faire voir à ceux qui l'ignorent. »" 

* Proverbe attribué à François 1*"̂  

^ Pierre Ripert, Dictionnaire des dictons, proverbes et maximes, Maxi- poche 
Référence, pl52. 

^ Marianne Lederer, La traduction aujourd'hui, p 123. 
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- J 

«S'agissant des mœurs, des traditions auxquelles elle fait 
allusion, le lecteur étranger n'en possède que rarement une 
connaissance suffisante pour accéder à F intégralité des faits 
culturels étrangers [...] 11 appartient donc au traducteur de donner 
au lecteur étranger des connaissances supplémentaires, minimum 
mais suffisantes pour entrouvrir la porte qui mène à la 
connaissance de l'autre [...]. Le traducteur l'aide en explicitant 
certains des implicites du texte original et en employant des 
moyens linguistiques suffisants pour désigner les référents pour 
lesquels il n'existe pas de correspondance directe dans sa 
langue. »̂  
« La plus belle femme du monde ne jj^^^ r»^' J j '^'^'^^ j 

V Jiâ " jA A ĵijJl ^ peut donner que ce qu'elle a » 

"jAlj^l <-ini-kj V " « Ne pas juger le bois par l'écorce » • 
V " : Ix^lj "Ne pas juger le bois par Fécorce" LU^ 
"Ne pas juger de l'arbre par l'écorce " J ^ i j "j^ijili ^-u;^; 

" ^Jk J "on juge du bois par l'écorce" L M L ? ^^^^ i> 
^^jliJl ji J U ! 1 ^ J écorce ^ i^ ' J L < U . " A : I = J c>^ ^^^ t 

^ Idem, pl23. 
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j ^ "Ne pas juger le bois par Técorce" 
« L'habit ne fait pas le moine » 

« Ne jugez pas des gens sur la mine » 

A^Ul! AjJli J ) j^Ulil Jii J*^ grill >î Jl Ai] j - . UJliJ 
jjjjoiâlll .li UJV tA-aKj A A K j A^J^ Vi^jJ ^ ."' ' ^ 

LT^' j^ jl Â lie ^ ((̂ jiiia-il J X A I I -^-^^ 'J^^JJSLAII UjLaKil j l jj_̂ _)-4l«ill 
3jji-ai! âJ Jâi .(_5jà.VI AjJii J AAe Îki-*»! La j^iUlli! 5^ ^-^JJ (J 
J e ùjlilL ^UIAVL « Ne pas juger le bois par l'écorce » J ^- j^ j^ ' 

: AJIÛV! J j ^ — J ^^^1 

« Tel maître, tel valet » " f^J- ù:i- c> o-^'" 
« Mettre sa main au feu » "̂ W f^l" 

" J A ^ V J 5iu V " \  N'avoir ni sou ni maille » • 
V" ^ ;̂ jxîl ^ilZIl J "n'avoir ni sou ni mailIe"J^i ^^Jd 

L-ljjJaj Jla jA J i'^tjl^" :̂t.ll>aj V (-_iu-<aj (J>«JLuiJ Ajj j t" iSj^J^ 

.Alill ^ 

^ Sou : (fin du XVIÏ siècle, vers 1684) l>^\ 6- Û J ^ ' *>J1 
Maille : plus petite unité monétaire possible, moitié d'un denier. 
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jA " : JlLà iijjj^ Lai (A1^\^ jj<j 31^:11 J A::<: W ^ J * ! ! ^ j^lii! j 

« Argent détruit », « Monnaie fait tout » 

« Si vous voulez avoir le prix de l'argent, essayer d'en 
emprunter », « Gouverne ta bouche selon ta bourse » 

" n'avoir ni sou ni maille":J^! < ^ c^ l̂ t j^ l cs-^' ^ ' 
jjui AA i^'j^^lls (UluiljJ ^ _ ^ J L H - ^ (S-là^ J 

^ U J Jil C I U L , * ! ^ ! d^li^Ui.! Uj^ JjL ^Vl j 
C J U L - Û I ^ I J Jliilll ^ jïîil jw ^j'-^ AiilL-a Cl:Li.jJ tilLlAj t(j-a Jl l^ljj 

. " J - * ^ V J AiU V " - J « N'avoir ni sou ni maille » ^ - ^ J C J C L ? . A J I ^ J 



V" « Prendre des vessies pour des lanternes » • 

"prendre des vessies pour les lanternes" c& t̂ L U ^ 

(--l̂ ljlai! i ^ M,-̂  " Jic tJlL J iA l̂lc JaiH î ^ rO-N ni je. t4 ftj^ -rt 
ioIlLl " Jll J "U>e UoLiw iak" J ^ l^Vl J 
J L-Jj*J! .lie 4lLaVl ûiA w . : J " j U ^ j J ôW*̂  J ^ " J " J=*̂ W df^' 

. ^ J ùJjH V ^J^l ^ ^Vt 

Jl Aljj jui Ailli^ ^Uil ji J;U-:U !là ^ li:^l -̂̂ r..!! J 

C:ijl > jl Cjlàli!: J Ji.JJ ^j^l ûiUll jJ^j .A-uiàJ L̂xJI je bub J J X J V AÎllà-all 
QA l ^ L ^ 1.11c Jj ^UJl (_ ĵj J A W::jLui: V J^ îlJj A I L Û C 

.<A2».jlil J SJjiij l̂âli ji ^ 1 jxil ôJî  j ^ <iLj ^/'AiJlLAil A-iijLJl ^ 1 jxJl 

" ^ SjLiVU j r "A bon entendeur salut! " • 
« A bon entendeur jî "A bon entendeur salut! " L U * I ^ 

pUJiVl J e AlSe û j e ^ îll ^J peu de paroles » 
Jil A J J U A I I J ajl£âi LliLi. jl J A J S U J J A J J ^ ^ ùd^Vl jl£àJ Ĵ lLâ tAj Aiajz»̂ ! 

jUx^U jUji A] j ^ " Jjii La£ 3jUyb v^iit jl " ^jjxJl J J S J 

ûjUiyU jj " _j jLjl bA je j:if:i:llU jil AêU^ j ^ ^ diJii. t",̂ -4*-Liiâ 
J Çjjilîl ̂ |C^I ^1 Jl^\l , A A ^ V 1 AiU ^jilll ^C^lx^l liajH Î U:i jUlcb ^ 

. 101o> -(^J îj -̂ijiii .> c5-*a.jill î̂ iĵ ! JjUiAll ^û^jA ^jja. * 
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4il J e J ^ A-^J Ŵî (Jil J ij^-^! AilLJl A-o^jll ^ A A - ^ V I AliJ 
3-^ C>J 'A:r̂ L^V' ^ J T ^ ' W ^-"^^"^ -^J^ "^Jè^- ^ cjLaijVi 

je ^ .<! J -JUll 4ji A^jj J e . JjVl A ĵ̂ W ' - ^ ^ ^ijl J ' 

lUOt; L^U J j j ^ i ji£i cLj:!̂  ^ J J ^ i W^^i ji^i 

"fy^jsô^ j ^ i ^ t " "Passer l'éponge" 

cçĵ gjjill (je {JA^ jLailà t^jJalj AiUjJt J^-^ tj] 
J Jl l J tAj J-Uil J Jvj ! J;ua JA^ VJ iA l̂ S ĵ̂ til j j ^ UiU 

V^Jll AiL£]l J Ut_^^U]l J "^.^n^ Ue ^ 1 lie " A^jxJl 
« Boire l'eau de « Boire Teau de Lédié' », 0=-

.l'oubli » 
i> j f e^ ' W:̂  ^ ^ l i « Mythe de l'oubli » ùW^i Sjjk^i UÎ 

. A^̂ Vl A:H^i Ù* JiAil 

^J Ù ! J 4AiU.Ji U L - ^ ! J J : . : ^ ^ ji 'À^JL^-)i\l ^ J j 

"J j^'ni j^v i « Ce n'est pas la mer à boire » <• 

L̂éthé [MYTH.1 
Damnation,Peine du dam, supplices ou tourments ou tortures de l'enfer, flammes 
étemelles, flammes ou feux de l'enfer, bouches ou gouffre de Fenfer, vestibule ou 
porte de l'enfer, séjour des ombres,ténèbres de l'oubli. 
(Voir Encyclopédie Bibliorom Larousse-Thésaurus) 
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4_uÎ Vl AiOÎUij-i o-J Î̂ ^J-*]* J->Lu J*-aÂll 

" Jlli (Aij^i JA:^ ^ l̂ii « Ce n'est pas la mer à boire » 

«C'est du billard », « C'est du nougat », Aillât J j 
« C'est du tout cuit ». 
Ail J AJIU:J11 ôlil£-*j I ^ V A^jlll ûJ:A Jla J " IJiA J !-iiJ JjL 
Ai:^l jjSj A l̂ljjill Ai^L l^iilLa Ail J AlUa^jillJ! 
QliLâVl jjillal! j ^ j :^ . j-a Clùl£ J\\J AS^^l AIL-JJ!! J jjllall J J J 

îjif̂ j " ^ j l l J i jjiili i^i^j jLïe ,^U:^i jâi£:ill \  j j i j ^ 

: Explicitation ou Suggestion l̂>âVi -J 

Prendre le mors aux dents 

Graver un nom sur les eaux 
des mers 

jlâail db-a Je- il IjijJ 

Mettre la puce à l'oreille 
Pousser à la roue 

Ne pas être dans son assiette 
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"t̂ -L.iaf-i U IJA" «̂ Prendre le mors aux dents » • 
<Ju Je "prendre le mors aux dents" 

« S'enflammer de colère » « Etre pris de fureur » « Avoir la tête 
chaude », « Prendre une colère », « Se fâcher tout rouge », 
« Voir rouge » . 

Aj ^iljj ^ Lî l=»i U»-̂  ' ̂  J^ Jlûîl l̂ A v — i j x ^ J "̂ -̂ -̂ Ul J e J^ii! > '> ̂ r- " 
A Uj^ ^ J *L: >̂jJ3J (JJ -lai 

j)-a OiiiaJl Â l̂ ÂÎl JujJ 1^1 A . 4_ixjJaJ Jjljjil JJUJJ^I Ç J ^ J iJ-a^ •<LL-aLi. 

.Prendre le mors aux dents jj^^ t»^' L ^ J ^ 

J e ^U*^) IJjj" « Graver un nom sur les eaux des mers » • 

donner un C-LAII J i - i i u i L ^ - ^ ' (_>-aàJili je IÂA Jlij 

J 3^J ji J i jjSj j i hj^ 'coup d'épée dan l'eau 
$ : J ^ > ^ t> "graver un nom sur les eaux des mers" 

i jLa^l ÛLLÛ J e 4t^. ^ • ^jJaj ji ji *LQ.U)I L̂-iiSj jl La ' BJ^^ i J^'^ 

iJUl 1^^ JjVl 3plj^l oJlA J JUiJl ^L=. J V] ^j^j V t j j : : ^ j - ! !^ ."effet" Jj*^i J jVi<iV^LU>^ j*^cJ^iûU*^t>^i 

^ Le proverbe « Prendre le mors aux dents » a été employé au XVII siècle. 

114 



jî iL^ljA\! ^U^L 1 «ijj ji j j ^ U j j ] J U J 

"JUl J j^Jl" « Mettre la puce à l'oreille » 
4^ _ ^ j ^ jo jiaiiil "Mettre la puce à T oreille " L U » ^ 

« Mettre sur le ^ ^ j ^ ' Siiiiiii j J i i j . jl^Jl . i ;^ UiL tU j^i j-» ji 
qui-vive », « Puce en Foreille l'homme réveille ». 

"WJIjè i> j'2J> " JlL j i^t Ui A^ SJUil JljaVi J Jli-Vl çj j 

> " ci^^ . L M I J ^c^l J ^ J -^'j J ! ^ ^ J ^ l ç;̂ j2 

j£ J ji\j ^ a^jni! J <iJ J) Ajj 
jJjtJ (jl LJaji J • ; La jAj Ai] J^ ;__>-aliJl ^1 jll JiL^ L3;JJ=^ jSil! 

J2.JA1! A I : ^ I ^ t4JLill :>::A C : U K J ^ \ ^ : j ^ l j ^ Jxj 

JU UA j ^ tL^liuj Ailil S jU^ j ^jilll ^1 j l lJ CjUKilJ L_i£ljUl! j j 
Ĵ »!̂  Jl l ^L^jbU ^j:::LlJl ÙJ- ^L^ l je Al̂ Ull .^bji.^ll 

oiA ^ 1 j j j C ^ J L ^ ^ J 

'yuvi J! ^cjl jij " « Pousser à la roue » <• 
4 ĵU-4ll J Û ^ L - I A U J O J ji>>ii tj*-a " pousser à la roue" J^ l 
jxAj " j ^ i J l L^ i i ^ ^ j i " '^^ji i J -i^jV' 1^ J ^^V'J 

.^-JlJ. ^ '1 j j j a A1 J J (_ Î t_3jJaJi AJ '^^J 
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J\' " H " pousser à la roue"J ^^J^\i 

U J e " "Ne pas être dans son assiette " •> 
J aA\<^ U U "Ne pas être dans son assiette " ^ J 

J a l i J ! J 

C i l j j l j \-Q ^ u i n ; d j L i K l l • " • 'à j i !JLa ^^SL^I ( j j . ^ \^lc. 4_u i i j ( j - a j ] l 

L ? j ^ (/- l̂ "Ne pas être dans son assiette " L P - cP-» 
4A,;.T:̂ 1 k àTt ^ ÛJ-ÛLXAJI ^ J c i l ! J j J j ^ U (JIIA I I J J - J a j i i j ( ^Â l l J ' J ^ t - a l U UOXIA 
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Jll A J J 2 ^ ! ÛIA tAj^U^ A J J ^ J je jjjxllll Ij-uill . J ^ l J aj^U-a 

jj%u) IJU "Ne pas être dans son assiette " J ' i ^ 
Jà .l^Lii^V jrP J l ^ l ù'J A^Li. t^!^l j» ^jlll lÀ^ 4^jill! jji^^ 

J A£JUAA1I 4_L-ajà A1 (Jax^ ji . IJ V ̂ Jiill J *JjA? ^_>A1II11 ç*i.jlail ̂ ajL 
jli AACJ ji. âq|-Il JaUji J e û^jxj iajlLL IJiAj tA^-aV' J ;j-aill J /->Kin 
J A:âl£j UJ J e A W J " Ne pas être dans son assiette " J^ ' 
Ciiiiil A J I ^ tJaLLl!J (juiill ^lej l je jltj AJLi. '^^j (Jjalall Axill 

,̂ l J J U J e 

La traduction est une 
pratique 

Au nom de la traduction 
Pseudo spécialistes 

II y a belle lurette 
Don Juan de la traduction 4-43»JJJI ùljP 

" S^jLw 4_4a.jlt" « La traduction est une pratique » • 
opération JjVi A^J-^W A ^ J ^ ^iLe J l 4^J l l 
j ^ j ^ <^JUA1! 4 ^ je ^ ^ i j) d'exécution d'application et 
4 . 11 CJu^Jllj ^jU_*ll ^ jAi-û JiU: ^ 1 Ajjilll CjUioA-ûJl je cJlij^! J j 
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"4^jS:i f̂c^L" « Au nom de la traduction » • 
« En vertu de la traduction » i^uiaiij <-r^j^ t^i 

"û>4AlJl ij^.^ir^v-nW " « Pseudo spécialistcs » • 
ç5̂ Ŵj '"Pseudo" (> u > ^ "spécialistes " A ^ J^^^ 

' " Pseudo" <^ < ^ L^ î ^-ir^li J e Vji 4 J S ^ I ÔÀA 

j u^b Jl i J e ^ Qu^.^^-'-A 2 ^ uik "Pseudo spécialistes" J j ^ 
éïli Je- J Jj t'Uà jĵ aĵ ^niLll! jj&li ^̂ Àll 

" ."'Jja Lj^=^ J 'Jj l ^ j ju. J ^ l " J ^ J e 4lil=Jl J J 
("i-jjie j ^ J ^ i j ! ^ " < i i j x l \! J Jllj J t";_jL=^Vl J ^ l 

J JA J ^ Î ";LJaji JlLj 

"6-jV1 û- j « Il y a belle lurette » • 
« heurette » <^ c> J^i ^i^i J « lurrette » 6 ^ 

. « heure » ' j r * ^ ^>r^ J^' j 

"depuis belle lurette J "Il y a belle lurette" 3>UJl SjU*Jl J ^ 
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"i^jlîi Sljc." \ Don Juan de la traduction » • 
iAj^Ull J Aijjx^ Jx^-aVl ̂ ^^\î 4j.^-^,^ "DOH Juail" 

ô-alla t^JljJa 4 îL-ai-Jj (4jjl£]| ^̂ L̂â W r'^jj'^"'J i j ^ ^ t4_ijlê 4j> tti 

Dans la culture française, Don Juan est un personnage légendaire, d'origine 
espagnole. 
Don Juan est une personnalité à part, c'est un séducteur libertin, un coureur de 
jupons, un homme à femme, un séducteur impie et cruel. 
Ce personnage légendaire a inspiré un grand nombre d'œuvres littéraires et 
artistiques, dans toute l'Europe, notamment Don Juan de molière. 
Dans la célèbre comédie de Molière « Don Juan ou le Festin de Pierre » (en 5 
actes et en prose, 1665), le personnage de Don Juan incarne un grand seigneur 
méchant homme et libre penseur. 
(Voir Encyclopédie Bibliorom Larousse) 
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: Jui l J e 4_ i j ^ j u t<jle J 

, A ^ j 2 i ! tUliei J -Ujll J J l 

J l CA^S. Jiîl t jUaJl Ciliai l̂ -Lia. ' ^ g ^ J J ^ â̂ Vl J Jf^iaè! La l̂ ÏA 

^jU^j V «.̂ -̂lill .̂ ilà jl w:^j^! J (LA-1*J C^-^J 

_^LiJI iLi>j Je - ^<:.Laju:i I ^1 I J j l ^ j 

4 '-si 1-1 ( <A^J]I sJ1I:L£ J iA_Ai.^Ji jl^iix ; j l j - SAAZ^JII aljc- tl J l^ 

^^^^LÀè ^ Jr^ ^Lif" t|jjLlJli__)xu 

. i j ^ J Uàl^j A^Li^VI r ^ j j ^ 'SMsL^ J t^U^I jU 4j»jJl 

Ap.Jl (^^j^U .4j£ ^ j J V J 4iU 4jaIJii l 1 ^ 1 V Ui 

t_i=». 1 J J L O I J l - 4 ^ lj;- '^" < ^ J 

.jliJall jua tV) J tf»^ ûJ^VW 'f^W J \ ^ y ^ > ^ J La 1J! 

t̂ LaVl j ! (»̂ =SJ La IJI J tLjajè â̂ Î̂ I J l j ^IjJ La jm^l J e CLixal Ul 

.4^J j ^ jJJl 1 j5;..irt'̂ U 
J j z J ^ ^Vl il Jl- J c> r- i -^ J J ^ l > ] AJI 

CyJ\. 
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^ 1 Ai l la i j^Lk Lu.yi Uxioioii U J u u ^ J l ! Ajis^yi 

iL^Lua ^j i ; J J j JJnl!! j j - "Aila!l]l" j e l--<.aj V • 

.(_^ Jk! lallj J i j lallill jJaaJ J J'^Lij Jll! j L -̂ajAlLa ;_à!;lli.l j 

^ 1 i > ^ j i ^ ! j j j g ^ J I l Jiill / e ^ J . i A ^ -> d i : ^ ! V J 

^—y^ Cy^ J Jl ^ cJ^' 4jL>TJ û ^ U A I I a iL^ j L ^ L t^^J^Ï 

^UjJ J JjjrJ AJUe J 4-*:?.Jll ^L^ J ^ U V I c>LL1I ^il^ll! j j £ 

J jUI I I j ?r jLall! J ^JikA\^ Ij t̂jHâ iCAà\M j CjUH A-aib 

J l l Ai:^! ^ J e Jiii^! (jr^i j ^ i ^ u j i A i ^ i i i^u^-^-ali ciil:; jii j i 

JLJS j J l^iu A^Ull AjjSâl! CjV^lfllI J^l^ c> 1 j.^^Tj ^lilill! i a j j 

Jxill J e Lfc jjijb J ..->U .-I-̂  Jl j ^ û^j=.^tAl! A-il5aIl J j ) ^ 1 ^jJ j j i Aule •> 

^Jll A-uI^V) Aili^l LjL-HSi J j i J l AiL-^l .4_Je La£ <• 

j e t_ii!lSil J ^jLlib. J J !;Ul£ bU^l l̂ -x-a JALLIII .i-ix-aj 



J ^ ^ J UL^' S ^ V l Ailllil ;_:U^l 

A îibk.VI 4JLI]| Silâii J ^Hàlij j j j 0.;j^i.j^ll j j l J I ! j e < A ^ U ] I jai! jjLaJ! 

Vji 4:Ljli J e ^^j . -^^^ Ai:J= UJLUUSVI g,â jî - 1^ V • 

JU^IJi j jV! Je- .iLajeVl Jjl-=-:; J Ai'l̂ î jl'nij J j;i*^ '^t j j J 

. ^ U ^ V 4.;.Ur. AJe ^ 1 

dilj^AA SJaj^ 4 ^ : A J e . .̂ -alxj j i tlJI ^JA1A\AII J e 
.^^^Jll 4Axi j ^ 4_:U]1 j_ J J Cjlfrl^y! ^ Ai ^ ^ 4 * ^ J t4j;'-sVl Ailili! 

j ^ JaUaj j l jja^jAlail ^x=^JA]1 J e t^ilaJi j Jlj-a^ Aj_*aiJ J j •J» 

dii^^tA^jl! OUiiljjiil ( J JA ^ J ! J e J tA^jlUi A^J^Vl 

.A-iiLi]! C:U:iUil JSuill . - J L ^ J ! iJie J ^jiUl J j^J l :i:e ^ J j i^ii 

AJJJJI J j^Jl SjAÛX4i| JIJLAII j e ^JjilHl J e IJIAI^ CÎ-**:: Û ' J 

. j U l i l i^Sb-aj Sic V j i J ^^SJ^J! J JliUbU Âî Ul 
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J ! ^ ^ x j ^ t^ii! ^ j i J i juaii j j£ j ôi V ckjl̂ ni j 

.A^jjLal! UlJj^ Jlo] AjjiUl Jj-aji ckjLj jMi. (j-û Y] Afàll j o Ajjjlall 
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Acquisition 
Acquisition de la Culture 

Etransère 
Acquisition de la Langue • 

Etrangère 
Actes de parole 

Altérité 
Analyse du Discours 
Apprenant Traducteur 

Attention eénéral 
Attention sélective 
Auto formation 
Autoévaluation JiÂl! -««-îtl 1 

Autogestion J l 1̂! A^yl\ 

Autorégulation 
Ba2:aee Cosnitif 
Bain Linguistique 

Biculturel 
Bilinguisme Aiill A-.1 j2 M 

Calque O1£1.-.AJ1 

Compétence Discursive 5..1U^ 
Compétence Interactionnelle 
Compétence Interprétative À 'l'ji" 4<;L 
Compétence Linguistique | 
Compétence Référentielle / jj ^^^^ 

Situationnelle | 
Compétences C^IpliUl 

Compétences de Traduction 4 Jll ('ilf.U ;̂!! 
Compétences Langagières A,OUli<]l 
Connaissances réflexives 4_iLl:i]! ^-JIJIJLJI 
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1 Contexte 1 •3^\ 

Contexte Cognitif 
1 Contexte Général 
1 socio-historique 

Contexte Situationnel 
Contexte Verbal 

Correspondance / Adaptation 
Culture 

Culture Etrangère 
Culture Maternelle 
Décentralisation 

Décontextualisation 
Déverbalisation 

Didactique 
Effet voulu 
Emprunt 

Enonciations 
Constatatives / Dénotatives 
Enonciations Performatives 

Equivalence 
Equivalence Dynamique 
Equivalence Fonnelle 

Fonction Communicationnelle 
Ghettos Culturels j 

Impertinence Prédicative j 
Implicite (Le Non-dit) 

Interculturel 
Intersubjectivité | 

L'Explicite (Le Dit) | 
Laneue Cible 
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1 Langue Etrangère 1 4..wVl AjJl! 1 

' Langue Maternelle 
Lansue Source 

Mémoire à court terme 
Mémoire à long terme <LJ=J! Sjilôll 
Méthode Interprétative 

Modulation 
Monde Ethnographique 

Morphologie i-ĵ x-îill file-

Moyens Didactiques 
Opération Didactique 

Phonétique 
Planification 

Polu-Pluri ou Multiculturel 
Procédés de Traduction 
Recherche Documentaire 

Réexpression 
Savoir-apprendre 

Savoir-être 
Savoir-faire J»i\ ûj ̂ « 

Savoir-faire culturel 
Savoir-faire linguistique j 4_iil Liil Jxà ôjĴ  

Savoirs j 
Stratégies j 

Stratégies Cognitives 
Stratégies Métacognitives 
Stratégies Socio-affectives 

St}de 
Stylistique Comparée 

Suggestion / Explicitation 
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Syntaxe ] 
Théories de la Traduction j 

Traduction Littérale j 
Transposition j 
Vocabulaire j 
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KHELIL Nasreddine, Texte confectionné à partir : j - i ^ l 4-
de proverbes français. 

: ^ \1 
.1996 (1 ûL^I t l l . ccjjj i i i jU^ill j b i^^ji^Jl iôJ^ *•* 

A£j^t cAjIIaJl 4j..-i^.M| J y^jAl) (IOLLUI C (^ IJ ) ^ J < • 

t j j l ( A ^ L ? J ! CJlejAwJl ' f e ^ l J ^ J ^ l Jj^î ' f e ' j ) iJ^^" 

.1990 

.2000 ' J1J>^1 'ÙJ^ Ùi '̂ r*-«UJl J^LbJl 
/(-jji-ûl! tt^j^ïJi J l i^ ! tjA-aljoIi J A-4a.jjI) t(.iaa^) c/j'-^^' 

.2000 

. 2 0 0 2 ' l - ^ O ^ 

.2001 .4u^j^'tJJj^i J 

t jJjVl ^^-ijjiiil J julill Ailalll j U (. rt t'LâAja]! CJbjIaâ t(AA^) jJ^Uj 

.1995 

.1983 ' ù ' ^ '(^Jj^'J 
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.2000 

A^^\b tt^^jVi diMi ^ iAîijiU) irtijci j U ) jii 

.2003 ' Jl>^l 

.2005 'Wjj- c ^ c y - i i j l 

jjijll >Ji j b (UjUaiil c^jdlJl J L ^ l Jilaail ^ ) ^ <• 

.2002-2001 ^ ^ùi>j 'tOj^l J 

.1994 t^jjili J J C I J U I J ^ sr->*^' ^-jiJiiJ! 

.2001-2000 'J i>^ l ' ^ ^ M C : U ^ ! 

.1976 tA^s^i A^jj^-<oii i^y^y\ 

. 1988 ' J ' 3 ^ i ' v ^ ^ ^ j i i 4 ^ > ] i (A^u t-î ubu A^jxii 

: AjL^uit Jju-jli -2 
cjijSla ) A_4^j:ill A J A ^ J cjjULuiUl L>J • 

.2003/2002 

J jjIjdd^La AJIUJJ (AaLiaj A^LuiI A_*J1JJ nAtlÂW ( j ^ l '(j:!-^) Jr^^' 

.2005/2004 i O l > J i ( i ^ > ^ ) iAillI 

1 3 2 



. 2007 

-(^jfr) Ajjilll iiîjll J J (JUJVI J .laJ^I ( ( U i ^ j x i <• 

.1983 '^JJ:^ 4(3J*1A11 j b ^{(^Jf-LT^J^ ^ i^^J^ 

.10 Â aJI J j<i cj3l=J! ôiuLïJl 

. 4 5 ù2^\ <Li J t( ft^lntl t(^xi=vjl 0^) gH?.̂  J i • 

S-iJ^l jl-i *10 ^ - ^ 1 'ç^J l̂ iAÎUoIïj A^jlUl ^ ) (JUJ^I • > 

.2004 ' tû j^ l J 
Al^i O U j j a i ^>*ie t AiU^l A J ^ J ((JL-O^ ) é?^UJl -̂ JLC- • > 

.06 ' J 

^ j ^ i ÛâlJl J ^ J J J J J V I ^U-»£ AiOÎLli i(Jj^Lae) t j j l l ^ J l i •> 

.57 - - ^ 1 '-^ J 'c.*-^JJ^ cj^"^' ^-*^J tt"i; W\

.54 - ^ ^ 1 ' J '^^^ ' A-4ijxil tJAJ AiUiill t (O^^) Ù i ^ ^ *•* 

.10 -i^l t - 1 ^ J jSi Air»-* t A-^j2l| J AJU^l ^j^-ia t̂ ^^qlni ^.a) ^ÀiJ^ *•* 

ù i ^ i x i l J ^JUil cJ^\ A^jlU! J A^LilII AjJjxIIl ; (ûil-^U) c^jVU- <• 
.12 J J ^ AU-O trcjjil ijJ J^ar^ A-a:u_jJ ( 
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l -5 
AA^U. tôijjus î 4_uij^ ( J uiiii Sjij=L=^ 'Jjjl^i K c ^ ' (*̂ '-> '̂ *•* 

.2007 

1- Ouvrages : 
<• Cyr (Paul) & Germain (Claude), Les stratégies 

d'apprentissage, CLE International, Paris, 1998. 
•> Delisle (Jean), L'analyse du discours comme méthode 

de traduction. Edition Ottawa, Canada, 1980. 
<* Demanuelli (Claude) & Demanuelli (Jean), Lire et 

Traduire (Anglais-Français), Masson, Paris (Langue et 
civilisation anglo-américaines), 1991. 

• Durkheim (Emile), Education et sociologie, El Borhane, 
1991. 

• Girard (Denis), Linguistique appliquée et didactique 
des langues. Edition Armand Colin Longman, Quatrième 
édition, Longman, 1981. 
Lederer (Marianne), Etudes Traductoiogiques, Minard, 
Paris, 1990. 

• Lederer (Marianne), La traduction aujourd'hui, 
Hachette Livre, Paris, 1994. 
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*> Martinez (Pierre), La didactique des langues 
étrangères. Editions que-sais-je ? Troisième édition, 
ESF, 2002. 

•> Meliani (Mohamed), De la nécessité d'enseigner les 
stratégies d'apprentissage. Institut des langues vivantes 
deBIida, 1999. 

• Mounin (Georges), Les problèmes- théoriques de la 
traduction, Gallimard, 1963. 

• Mounin (Georges), Linguistique et Traduction, Dessart 
et Mardaga Editeurs, Bruxelles, 1976. 

<• Porcher (Louis), L'enseignement des langues 
étrangères, Hachette Education, Collection n°21, 
Première édition, Paris, 2004. 

2- Thèse: 
• Berber (hafida). L'enseignement/apprentissage du 
Français langue étrangère dans le 2*̂ "*̂  cycle : une 
approche au service de l'apprenant. Thèse de Magister 
en Français, (Manuscrit), Université d'Oran, 2004/2005. 

3- Dictionnaires : 
• Montreynaud (Florence) & autres. Le Robert, 

Dictionnaire de proverbes et dictons, La sagesse du 
monde entier. Dictionnaires le Robert, 1998. 
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•> Ripert (Pierre), Dictionnaire des dictons, proverbes et 
maximes, Maxi-poche références, 2001. 

4- Revues et Périodiques : -
<* Chareaudeau (Pierre), Pour une pratique de l'accès aux 

documents écrits. Revue de Phonétique Appliquée, 
N°59-60, 1981. 

<* Colleta (Jean Marc), De l'Exolingue à 
PExocommunication, Acte du Ville Colloque 
International, Acquisition d'une langue étrangère : 
perspectives et recherches, Grenoble, 1991. 

• Guillaumot (Sylvie), Limite d'une approche 
communicative : un exemple coréen, Acquisition et 
enseignement/apprentissage des langues. Acte du Ville 
Colloque International Acquisition d'une langue 
étrangère : perspectives et recherches, Grenoble, 1991. 
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02 AiUSIt I 
02 aiOiliOijau.i 
02 ^j i i) jiiîi^Aiiâ^ui 

03 g ĵXli jiill iâlî l -Ui 
03 4jd* 

04 UiUa^l* 
04 r̂rJ*̂ l ^ 1 J\ ĵfiAÎI ôUU2l 
04 " ^ « Culture » 
05 "SjUiai " _j « Culture » ^ji^ L^Jî* 
05 iiLâ^ SJJ*1« ULJUJ _J 

05 t^-iaJl ^jfLUl J ^jjill ^ . 
06 Ujjâ AilS î -
06 llja. AiO^i _ 
07 , is-iM^ jjjAj -
08 l^-ui: AiiUaJi Jâ.U jiwj -

08 , j^ ' j r i^ l j j ^ c> iiO^l* 

10 JL^ iâlSili* 

11 I^JLJJI-W jiâLâiUî Ufr -2 
11 iÎLâ t ^Ufr -i 
U 2ujx^\^i^\* 

11 4JJU1) j«aLkJ)* 
12 AilSilt CJU>L*4 _ui 12 JjVl 12 J\^\ 
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12 

13 I ^ J U * ^ J AiO l̂ CiU»-3 

13 Ailjfai uJU4j-a& -i 

13 4il3Sî) (liUuâ >uaâ. -uj 

14 AilS l̂ (JJliua -4 

14 iâlâilll J -5 

14 iâiŝ l jîiill -II 
14 4x111 LJJJSLI-I 
17 AiiIiuLU3j-2 
20 J û:̂  -3 
23 J 4^j2ii III 
23 i ^ j ^ ' t3*̂ » 6^ -1 
30 t > ^^JlJ2 J iikXli^\ cJim jjsLi -2 
30 ujiilïui JJ*: -i 
31 cjiio^i ubliil -UJ 
33 ^ oliO^lu^jUS -jr 
34 j iiiâiii Ajj^ii -J 
36 4jâil*li iïL-^-ô 
40 jjiil Jàj J 5̂ jll» : ^O^i J»J1 4^j2 JSJLa -3 
41 l̂â̂ i jiJi i^ j j ^bdi j \i ^ j j ui:^i -4 
43 jxil ^tJ^l J-» ^jiall J4bu -5 

( 

51 0 - J ^ * f^J^l t*->̂  gr '̂ OUlJsLL-Vt j CiIpUill I 
51 ^JAIAII (*^jl4ll ^J.rt-^ul -1 
54 dl^l (j^j-alail ĵ Ajlftll jjJ -2 
59 ^"j^^ ^J^^ ^^Ji -3 

59 Savoir-faire t>i]i Sjjâ -i 139 



59 Savoir-être ji SJJS -u-i 
60 Savoir-apprendre f*̂ ! Sj^i- ^ 
61 Les savoirs ^ij-iSil 

61 ^ ^ J l j c^i OUIj£L-vi -4 
61 La décentralisation A J J S ^ : ^ ) _i 
61 L'altérité AjjÂli.ui 
62 L'intersubjectivité jâ.Vl AJJIJ _ ^ 
62 L'interculturel - J 

62 UJLUUSU 411X1*11 Olf Uillii 
63 Compétence Référentielle/Situationnelle ^^j^ ^ -1 
64 Compétence Interactionnelle 4Jc.lij 4£i4 -2 
64 Compétence Linguistique -3 
65 Compétence Discursive -4 
66 Compétence Interprétative ^Ai^ -5 
66. ^W^Vi AiUiUi tiu^lji^l m 
66 ^^^1 >«VI uLjxj -1 
67 ^T î̂ Vl iiO^Il CLUaj2(jluil Lljluaj -2 
67 Stratégies métacognitives 4lu3ljil kÀjxAl) ûJUajjlJI^JVI -i 
70 Stratégies cognitives ĵ»-*!! GUaujljl-iVI -ui 
74 Stratégies socio-affectives V-^ ' J A^i^ui^vi ol^^l>-Vl 

J JliuV!- 4aiLia.Vi 4iai!i o-j-*^l t*^J-»^ " 

84 4 j j i 4 i ) -1 

86 <i Ajji«i: cjiçijâ 4 ^ V ! 4JU j^ju _2 
88 (j^* Jllai 4-4^JJ ̂ Ijla -3 
96 6>UJi j:?^^' J jL>ïi-*̂ * -4 
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96 Transposition Jl^V*"' 
100 Equivalence jâlliii ji iijU^Vuj 
105 Correspondance ou Adaptation j iLllAli-^ 
113 Explicitation ou Suggestion ^ 1 jisiVl-J 
117 UJI^JJ^—ô 

122 
126 CjlaJl&uâ̂ t <3̂ -î-a 
131 ^ \1\ JJLAAII 5-4jn3 
138 djUji^ ftll 

4 J l iiîjÂIL (J^^LA 
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L'apprenant traducteur est dans Tobligation de s'approprier les 
modèles phoniques, lexicaux, grammaticaux et textuels du 
système de la langue étrangère, et de combiner entre le 
linguistique et le situationnel, ainsi que de reconnaître et de 
comprendre L intention communicative du locuteur. 

Les stratégies d'apprentissage sont également très 
importantes, car l'apprenant traducteur est soumis au contrôle de 
ses activités d'apprentissage, à la manipulation correcte de la 
matière à l'étude, à l'application des techniques spécifiques dans 
l'exécution de son apprentissage, ainsi qu'à la création de liens 
avec une personne ou un groupe de personnes dans le but de 
favoriser l'acquisition de la culture étrangère. 

C'est dans ce contexte que s'inscrit et s'articule notre sujet 
de recherche sur l'acquisition de la culture étrangère dans le 
parcours d'apprentissage de l'apprenant traducteur. 



propres méthodes et stratégies à mettre au service de cette 
acquisition. 

L'apprenant traducteur doit également disposer de certaines 
compétences, un ensemble de savoirs et de savoir-faire qu'il va 
mettre au service de son apprentissage : curiosité, esprit critique, 
esprit de synthèse, capacité d'analyse, remise en question, savoir 
se comporter lors d'interactions culturelles, avoir le sens des 
échanges, savoir et pouvoir parler de soi-même et d'autrui, être 
apte à pratiquer une langue, être capable de comprendre ses 
signes. 

L'apprenant traducteur doit impérativement mettre tous ses 
savoirs au service de l'acquisition de la culture étrangère et doit 
en faire des outils d'acquisition en premier lieu. 

Il s'armera d'une stratégie d'apprentissage de la culture 
étrangère et pourra ainsi atteindre ses objectifs. 

L'apprenant traducteur doit également prendre en 
considération les différentes compétences requises pour une 
bonne acquisition de la culture étrangère. 

Il doit être apte à décoder la situation de communication 
dans ses spécificités sociales et culturelles, et apte à comprendre 
et à pratiquer les rituels d'interaction propres à une culture. 



parcours d'apprentissage (cursus universitaire) par une acquisition 
systématique de la culture de la langue étrangère. 

Une bonne acquisition de cette culture repose avant tout sur 
Tacceptation de Tautre. L'apprenant traducteur doit être en 
mesure d'accepter les différences existantes entre sa propre 
culture d'une part et la culture étrangère d'autre part. 

Les différences culturelles ne doivent pas constituer, pour 
l'apprenant traducteur, un cap insurmontable. Il se doit d'accepter 
l'autre, ses us et coutumes, sa façon de penser, de voir les choses, 
la façon dont il perçoit le monde. 

Une bonne acquisition de la culture étrangère repose 
également sur l'engagement personnel de l'apprenant. 

L'apprenant traducteur doit avoir, dans son apprentissage, le 
rôle principal. 11 se doit de manifester un engagement personnel, 
volontaire et durable et cela tout au long de son parcours 
d'acquisition. 
11 se doit également d'être totalement responsable de son propre 
apprentissage en développant progressivement son autonomie. 

Assumer son autonomie se résume en la détermination de 
ses propres objectifs d'apprentissage et en la sélection de ses 



De nos jours, les contacts interethniques connaissent une 
croissance incomparable. Ils concernent de plus en plus 
d'individus et de groupes, soit de plus en plus de cultures 
différentes. 

Elles ont depuis toujours eu besoin de communiquer entre 
elles et ont, de tous les temps, éprouvé le désir et la nécessité de 
se comprendre et, grâce à la traduction, cet échange interculturel a 
pu petit à petit prendre forme. 

La traduction est un acte de communication entre des 
individus et^ou un groupe d'individus locuteurs issus de langues 
différentes appartenant à des cultures différentes. 

Ainsi, la traduction est devenue indispensable à la diffusion 
des cultures, et doit, donc, être pratiquée de façon professionnelle 
pour atteindre ses objectifs. 

Tel est le rôle futur de tout apprenant traducteur qui a décidé 
de se consacrer corps et âme à une discipline qui est loin d'être 
des plus simples. 

Le traducteur a toujours été considéré, et le sera toujours, 
comme un médiateur interculturel qui permet aux différentes 
cultures un échange et un enrichissement continus. Pour cela, tout 
apprenant traducteur doit impérativement passer dans son 
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